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Премія Антонія Годинкы                     Hodinka Antal díj             

Сёго рока Вседержавноє Русинськоє Само-
справованя сяткує 25-у рочницю, зато было ву-
брано особоє місто про сято - Базіліку Сятого 
Арханґела Михаила. Не многі знавуть, же ту, на 
містї базілікы у ХVII. столїтёви стояла деревляна 
церьковка, дерево на будованя котруй наші предкы 
Русины принесли з Карпат. У сюй церьковцї 1696. 
рока. слызила ікона Сятуй Богородицї, так став 
Маріяповч сятинёв и гордостёв нашого ґрекокато-
лицького народа. 

На націоналноє сято при-
было булш ги 200 гостюв – 
вшыткі зучастнили ся у сятуй 
літурґії. Службу правив Єго 
преосященство Фюлёп Кочіш, 
митрополіт Гайдудороґськуй  
Митрополії, сослужыли парох 
о. Ласлов Трещула и сященик 
о. Михаил Тіводор з участёв 
другых клерикув. 

З крылоса літурґію со-
проводжовав Мужськый хор 
Сятого Єфрема на церькувно-
славянськум и мадярськум 
языкох. Душевнї, чистї голосы 
співакув наповнили базіліку и 
люде співали довєдна з ныма.

Довєдна служыли Госпо-
ду вірникы з сящениками, 
молили ся у єден голос. Очі 
наповнили ся красотов базілі-
кы а душі сятостёв літурґії. 
Cмирено слухали люде казаня 
митрополіта Фюлёпа Кочіша. 
Резуме бесїды митрополіта: 
„Церьков жыє у людёх и 
смерть не переборе церьков, ибо церьков сьме мы и 
усопші – так капчаєме ся крузь церьков ку Богови… 
Господь покликав нас у жывот, у общность, и 
вручив Сяту Троицю людюм. Вшыткых хоче при-
горнути ку собі, ибо вічный жывот значить быти у 
обнятю Сятуй Троици... Так пережываєме сошест-
віє Сятого Духа, муцноє капчаня ку Богови... 
Божествена любов обогащає наш жывот и церьков 
чудовно указує нам се.” У кунцёви службы при-
чащали ся много люди, были и дїти. 

По сконченю літурґії Віктор Крамаренко, 
предсїдатель ВРС, отворив Русинськоє Націонал-
ноє Сято. Пак зо сяточнов бесїдов выступив Др. 
Іштван Шімічков, предсїдатель фракції ХДНП, ко 
гордый русинськыма коріняма. Резуме го чисто-
сердечнуй бесїды: „Віра має велику силу про націю, 
фамілію и челядника - истинна сила сполности є 

віра и духовность. У Маріяповчі хочеме пережыти 
віру, змуцнити ся у надїї и у каждоденнум жывотови 
мусиме хранити, захраняти дїдузнину родителюв, 
прародителюв… У світї мусять быти нації, націо-
налности, ибо світ лем так нормалный, кедь годнї 
сьме у нюм мирно жыти, у братськуй любови, 
честовати єден другого. Мусиме осознати цїнность 
и потребность мира”.

По сёму было передаваня премії Антонія 
Годинкы, сёго рока лавреаты были: Ірина Сюч-

Ворінка, научный секретарь 
Русинського научного інстіту-
та имени Антонія Годинкы и 
Петро Медвідь, русинськый 
новинарь и актівіста из Слова-
кії. Зато же сято было у базілі-
цї, намісто традіційного тап-
шаня по ініціативі митрополі-
та Фюлёпа Кочіша довєдна 
заспівали сьме „Многая лїта”.

Сяточным обідом чекали 
гостюв у містнум Домі култу-
ры и у паломницькум домі. 
Смачный обід, цімборські 
бесїды и фіномный кавіль на 
правду были сяточныма. Дя-
куєме! Се сято лишыть ся у 
памнятёх нашых люди на дов-
гі рокы.

На Націоналнум Сятови 
были притомнї Єго пре-
осященство Фюлёп Кочіш, 
митрополіт Гайдудороґськуй 
митрополії, Др. Іштван Ші-
мічков, предсїдатель фракції 
ХДНП, Віра Ґіріц, посланик 

Русинув у Парламентї Мадярщины, Петро Мед-
відь, радник презідента Словацькуй републикы за 
русинську меншыну. 

Дякуєме панови єпископови, сослужачым и 
хорови Сятого Єфрема за прекрасну церькувно-
славянську літурґію. Окреме дякуєме отцёви Др. 
Пейтерови Мошойґови, завідователёви сятинї, ме-
ру Маріяповча Берталанови Попови и сотрудникам 
мерії, Яношне Русинко, предсїдателёви містного 
Русинського самосправаваня и ї русинськуй общи-
нї за помуч у пудготовцї и можности орґанізовати 
сято.

Віктор Ґіріц

Сято пудпорувала Фундація Ґабора Бетлена. 
Нумер ґранта: NEMZ-KP-1-2023/3-000466.
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Премія Антонія Годинкы - 2023.

Депутати Вседержавного Русинського Самосправованя 2004-го рока проголосовали за 
створеня премії Антонія Годинкы, котра передає ся за активну роботу по захраненю 
русинського языка, културы и традіцій.

Петро Медвідь
Словацькый русинськый новинарь и актівіста

Ірина Сюч-Ворінка
научный секретарь Русинського Научного Інстітута

имени академика Антонія Годинкы

Родив ся у тогдыш-
нюй Чехословакі ї  у 
Пряшові 6-го фебруара 
1981. рока у вірувучуй 
ґрекокатолицькуй фамі-
лії. Русинську културу, 
традіції и язык познав 
ищи малым дїтваком.

Штудовав Ґреко-
католицьку теолоґію у 
Пряшовськум універзі-
тетї, де дустав діплому 
католицького теолоґа.

У русинськуй мас-
медії трудить ся од 2010-
го рока. У словацькуй 
масмедії – телевізії, ра-
дійови, новинкох – бере 

Ірина Сюч-Ворінка родила ся 
у селї Батёво на Пудкарпатю у 
дваязычнуй фамілії - ї матїрь - 
Мадярка, отець - Русин. Про фамі-
лію важна была русинська и ма-
дярська културы, їх захраненя. 

Штудовала у Береґсасї, де ду-
стала діплому філолоґа. Пере-
стяговала ся до Будапешта 2014. 
рока позад лїпшых возможностюв 
про жывот. Од мая 2015. рока за-
чала робити у Русинському науч-
но-изглядовательному інстітутї у 
Сарваші и активно зучастнила ся у 
роботї Вседержавного Русинсько-
го Самосправованя. 

По перестягованю Інстітута 

велику участь у пропаґації и хоснованю русин-
ського языка. На інтернетовых порталох редаґує, 
веде русинські проґрамы на словацькых и полськых 
теріторіёх.

Радник презідента Словацькуй републикы за 
русинську меншыну од 2019. рока, прес-пред-
ставитель Світовуй Рады Русинув од 2021. рока.

Про єдиный русинськый професіоналный 
театер имени Александера Духновича у Пряшові 
товмачить дарабы на русинськый язык. Про пря-
шовськый фолклорный ансамбл „Рутенія” писав 
сценарій и режіровав кореоґрафію. Поверьх русин-
ського языка рахує важным и захраненя, передаваня 
русинськуй културы и традіцій.

Його дїятельство є помочов и мотіваціёв про 
молодых мадярськых Русинув, жебы говорити по 
русинськы и учити ся русинському языкови, а 
также є про ных добрым приміром.

до Будапешта и його подалшого 
фунґованя ги Научного інстітута 
имени Антонія Годинкы Ірина 
робить научным секретарём а так-
же секретарём сосполнуй інфор-
маційнуй новинкы Русинув Ма-
дярщины „Русинськый Світ”.  

Од 2019. р. штудовала ру-
синськый и мадярськый языкы и 
літературы у Пряшовськум уні-
верзітетї, де 22.-го юнія с. р. діп-
ломовала. Активно робить у Ін-
стітутї и исповняє фахманські за-
дачі. 2022-го рока была выбрана 
предсїдателём русинськуй матур-
нуй комісії.

Ґратулуєме лавреатам премії и дякуєме за роботу!



2 3Русинськый Світ • Ruszin Világ

Націоналноє Сято                    Nemzeti ünnepünk  

Русинськый Світ • Ruszin Világ

Премія Антонія Годинкы                     Hodinka Antal díj             

Сёго рока Вседержавноє Русинськоє Само-
справованя сяткує 25-у рочницю, зато было ву-
брано особоє місто про сято - Базіліку Сятого 
Арханґела Михаила. Не многі знавуть, же ту, на 
містї базілікы у ХVII. столїтёви стояла деревляна 
церьковка, дерево на будованя котруй наші предкы 
Русины принесли з Карпат. У сюй церьковцї 1696. 
рока. слызила ікона Сятуй Богородицї, так став 
Маріяповч сятинёв и гордостёв нашого ґрекокато-
лицького народа. 

На націоналноє сято при-
было булш ги 200 гостюв – 
вшыткі зучастнили ся у сятуй 
літурґії. Службу правив Єго 
преосященство Фюлёп Кочіш, 
митрополіт Гайдудороґськуй  
Митрополії, сослужыли парох 
о. Ласлов Трещула и сященик 
о. Михаил Тіводор з участёв 
другых клерикув. 

З крылоса літурґію со-
проводжовав Мужськый хор 
Сятого Єфрема на церькувно-
славянськум и мадярськум 
языкох. Душевнї, чистї голосы 
співакув наповнили базіліку и 
люде співали довєдна з ныма.

Довєдна служыли Госпо-
ду вірникы з сящениками, 
молили ся у єден голос. Очі 
наповнили ся красотов базілі-
кы а душі сятостёв літурґії. 
Cмирено слухали люде казаня 
митрополіта Фюлёпа Кочіша. 
Резуме бесїды митрополіта: 
„Церьков жыє у людёх и 
смерть не переборе церьков, ибо церьков сьме мы и 
усопші – так капчаєме ся крузь церьков ку Богови… 
Господь покликав нас у жывот, у общность, и 
вручив Сяту Троицю людюм. Вшыткых хоче при-
горнути ку собі, ибо вічный жывот значить быти у 
обнятю Сятуй Троици... Так пережываєме сошест-
віє Сятого Духа, муцноє капчаня ку Богови... 
Божествена любов обогащає наш жывот и церьков 
чудовно указує нам се.” У кунцёви службы при-
чащали ся много люди, были и дїти. 

По сконченю літурґії Віктор Крамаренко, 
предсїдатель ВРС, отворив Русинськоє Націонал-
ноє Сято. Пак зо сяточнов бесїдов выступив Др. 
Іштван Шімічков, предсїдатель фракції ХДНП, ко 
гордый русинськыма коріняма. Резуме го чисто-
сердечнуй бесїды: „Віра має велику силу про націю, 
фамілію и челядника - истинна сила сполности є 

віра и духовность. У Маріяповчі хочеме пережыти 
віру, змуцнити ся у надїї и у каждоденнум жывотови 
мусиме хранити, захраняти дїдузнину родителюв, 
прародителюв… У світї мусять быти нації, націо-
налности, ибо світ лем так нормалный, кедь годнї 
сьме у нюм мирно жыти, у братськуй любови, 
честовати єден другого. Мусиме осознати цїнность 
и потребность мира”.

По сёму было передаваня премії Антонія 
Годинкы, сёго рока лавреаты были: Ірина Сюч-

Ворінка, научный секретарь 
Русинського научного інстіту-
та имени Антонія Годинкы и 
Петро Медвідь, русинськый 
новинарь и актівіста из Слова-
кії. Зато же сято было у базілі-
цї, намісто традіційного тап-
шаня по ініціативі митрополі-
та Фюлёпа Кочіша довєдна 
заспівали сьме „Многая лїта”.

Сяточным обідом чекали 
гостюв у містнум Домі култу-
ры и у паломницькум домі. 
Смачный обід, цімборські 
бесїды и фіномный кавіль на 
правду были сяточныма. Дя-
куєме! Се сято лишыть ся у 
памнятёх нашых люди на дов-
гі рокы.

На Націоналнум Сятови 
были притомнї Єго пре-
осященство Фюлёп Кочіш, 
митрополіт Гайдудороґськуй 
митрополії, Др. Іштван Ші-
мічков, предсїдатель фракції 
ХДНП, Віра Ґіріц, посланик 

Русинув у Парламентї Мадярщины, Петро Мед-
відь, радник презідента Словацькуй републикы за 
русинську меншыну. 

Дякуєме панови єпископови, сослужачым и 
хорови Сятого Єфрема за прекрасну церькувно-
славянську літурґію. Окреме дякуєме отцёви Др. 
Пейтерови Мошойґови, завідователёви сятинї, ме-
ру Маріяповча Берталанови Попови и сотрудникам 
мерії, Яношне Русинко, предсїдателёви містного 
Русинського самосправаваня и ї русинськуй общи-
нї за помуч у пудготовцї и можности орґанізовати 
сято.

Віктор Ґіріц

Сято пудпорувала Фундація Ґабора Бетлена. 
Нумер ґранта: NEMZ-KP-1-2023/3-000466.

Русинськоє Націоналноє Сято
27.05.2023. Маріяповч

Премія Антонія Годинкы - 2023.

Депутати Вседержавного Русинського Самосправованя 2004-го рока проголосовали за 
створеня премії Антонія Годинкы, котра передає ся за активну роботу по захраненю 
русинського языка, културы и традіцій.

Петро Медвідь
Словацькый русинськый новинарь и актівіста

Ірина Сюч-Ворінка
научный секретарь Русинського Научного Інстітута

имени академика Антонія Годинкы

Родив ся у тогдыш-
нюй Чехословакі ї  у 
Пряшові 6-го фебруара 
1981. рока у вірувучуй 
ґрекокатолицькуй фамі-
лії. Русинську културу, 
традіції и язык познав 
ищи малым дїтваком.

Штудовав Ґреко-
католицьку теолоґію у 
Пряшовськум універзі-
тетї, де дустав діплому 
католицького теолоґа.

У русинськуй мас-
медії трудить ся од 2010-
го рока. У словацькуй 
масмедії – телевізії, ра-
дійови, новинкох – бере 

Ірина Сюч-Ворінка родила ся 
у селї Батёво на Пудкарпатю у 
дваязычнуй фамілії - ї матїрь - 
Мадярка, отець - Русин. Про фамі-
лію важна была русинська и ма-
дярська културы, їх захраненя. 

Штудовала у Береґсасї, де ду-
стала діплому філолоґа. Пере-
стяговала ся до Будапешта 2014. 
рока позад лїпшых возможностюв 
про жывот. Од мая 2015. рока за-
чала робити у Русинському науч-
но-изглядовательному інстітутї у 
Сарваші и активно зучастнила ся у 
роботї Вседержавного Русинсько-
го Самосправованя. 

По перестягованю Інстітута 

велику участь у пропаґації и хоснованю русин-
ського языка. На інтернетовых порталох редаґує, 
веде русинські проґрамы на словацькых и полськых 
теріторіёх.

Радник презідента Словацькуй републикы за 
русинську меншыну од 2019. рока, прес-пред-
ставитель Світовуй Рады Русинув од 2021. рока.

Про єдиный русинськый професіоналный 
театер имени Александера Духновича у Пряшові 
товмачить дарабы на русинськый язык. Про пря-
шовськый фолклорный ансамбл „Рутенія” писав 
сценарій и режіровав кореоґрафію. Поверьх русин-
ського языка рахує важным и захраненя, передаваня 
русинськуй културы и традіцій.

Його дїятельство є помочов и мотіваціёв про 
молодых мадярськых Русинув, жебы говорити по 
русинськы и учити ся русинському языкови, а 
также є про ных добрым приміром.

до Будапешта и його подалшого 
фунґованя ги Научного інстітута 
имени Антонія Годинкы Ірина 
робить научным секретарём а так-
же секретарём сосполнуй інфор-
маційнуй новинкы Русинув Ма-
дярщины „Русинськый Світ”.  

Од 2019. р. штудовала ру-
синськый и мадярськый языкы и 
літературы у Пряшовськум уні-
верзітетї, де 22.-го юнія с. р. діп-
ломовала. Активно робить у Ін-
стітутї и исповняє фахманські за-
дачі. 2022-го рока была выбрана 
предсїдателём русинськуй матур-
нуй комісії.

Ґратулуєме лавреатам премії и дякуєме за роботу!
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Сяточна церемонія передаваня премії
Pro Cultura Minoritatum Hugariae

Будапешт, 19.05.2023. Болґарськый дом културы
Христос пообіцяв ученикам познаня повнуй 

тайны єдинства Сятуй Троицї. Указавшы свою 
Божу славу на сороковый день по воскресеню 
пудняв ся ку Отцёви у небеса. Пак через десять 
днюв явив ся сперед фурт боязныма-беспокойныма 
учениками и одарив їх милостёв Сятого духа. Они 
дустали нові способности. Стали ся смілыма, 
розуміли ся у писанёх, повідали за воскресшого 
Христа. Основали общ-
ность, общность вірникув 
Христа.

У Єрусалимі публич-
ноє дїятельство общности 
было куртоє. Віщованї 
Исусом Христом наставші 
переслїдованя усе булше и 
булше заставляли ученикох 
и проповідникув дїяти тай-
но. Утїкавучы од переслї-
довань и недолї ученикы 
зачали голосити ученя за 
Воскресшого у многых 
знамых поселенёх товдыш-
нёго світа. Посланя єванге-
лія помалы айбо фурт рос-
пространяли ся. Достигли 
и Рима. По мирных рокох-
деценіёх, у часы недолї 
множество люди рузных 
частюв сосполства испові-
довали віру жертвованём 
жывота, мучеництвом.

Исус осятив пролитов 
на хрестови кровлёв Єруса-
лим. Земля Рима стала зем-
лёв просяклов кровлёв 
христіанув, на котруй з 
дустатуй од Христа силов 
основав апостол Петро общность послїдникув 
Христа, нашу сяту церьков. 

Вшыткі дорогы ведуть до Рима – повідать 
давня приповідка. Правда и наопак. Из Рима ведуть 
вшыткі дорогы ку народам, націям світа.

По сюй дорозї рушыв ся главный сященык 
нашуй церьковли, папа Ференц ку вірувучому 
народови нашуй отцюзнины, котрый уже булш ги за 
тысячу рокув преданый Апостолському Престоло-
ви и папі, намістникови Исуса Христа на землї.

Папа Ференц своёв апостолськов візітов зясь 
зобрав свуй народ коло Парламента, на главнуй 
площі. Вірувучых и инак вірувучых.

У казанёви папа пудчеркнув преданость и 
постояну віру у Бога народув Сятуй Короны. Про 
примір повідав, же сесь народ надїяв ся пережыва-
вучы и майвечші катастрофы сосполства. На 

руинох вуздоровів од глубокых ран войн, діктатур, 
змуг зясь побудовати хыжі, церьковли. Дати жывот 
и надїю, хованя своїм дїтюм.

Рожденов у любови ку мирови світа надїєв 
папа озывав падшых, біглякув, клерикув, про-
повідавучых и служачых вірникув, сященикув, 
монахув, політикув.

По літурґії у церьковли Сятуй Ержейбеты на 
площі Руж у Будапештї 
папа почестовав ґреко-
католикув Мадярщины 
візітаціёв ґрекокатолиць-
куй церьковли и благосло-
вив наш народ, нашу церь-
ков.

На площі Кошута 30-
го апріля, дякувучы молит-
вам намістника Христа и 
вірникув, мож было по-
чуствовати благодать Ся-
туй літурґії. Окреме молив 
ся папа у кунцёви літурґії 
перед іконов сятуй Марії. 
Ся ікона є копіёв слызячуй 
іконы из Маріяповча, ї 
хранять у каплицї Баковц у 
Базіліцї Естерґома.

Нашоє сосполство 
представляли сященикы, 
нашу націоналность у вы-
шытых на сято націо-
налных сяточных шатёх 
Марія Соноцька, пред-
сїдатель Мішколцського 
РНС и жупы БАЗ, Віктор 
Дулишкович, Марія и Ан-
на Бан и Якоб Дулишкович 
Соноцькый.

Вдохновеноє и незабываємоє чуство было 
сятковати довєдна у сполности, у шорох много-
націоналнуй церквы.

Значной и описаной у Біблії чудо было у 
Єрусалимі у часы первуй Русалії, колы притомнї 
вшелиякых народув чули и розуміли бесїду апос-
тола Петра на своїх языкох.

И мы сьме участникы и проповідникы сполнуй 
молитвы и безгатарнуй милости. У языковому 
чудови вшыткі розуміли и порозуміли просьбу 
папы Ференца ку Господови: благослови Боже 
Мадяра!

А мы з любовлёв и честувучы наслїдника 
апостола Петра повідаєме: захрани Боже нашого 
сятого отця!

Отець Янош Мигаль Соноцькый
Товмачив: Віктор Ґіріц

Сято Сошествія Сятого Духа

Меже сакралныма предметами дзвун є по-
добный людюм. Вун говорить авадь онїміє. Його 
голос через затворы оболокув турнї кличе ку події. 
Пак тихо спочивать у турнї и вібрації желїза 
минавуть ся. Кедь дзвун годен говорити и чути, 
тогды через затворы годен попозерати на вон-
кашнїй світ, на жывость, на сполность.

Дзвоны церьковли будапештськых Болґарув 
были свідками бурної, значної події. На дворі 
церьковли зберали ся люде - авдіотехника, шатрова 
арматура чекали на монтірованя.

На слїдувучый день сятковала болґарська 
сполность за літурґічным календарём День писем-
ства Славян, сято апостолув Славян сятого Кирила 
и Метода.

Напротив церьковли, у Болґарському домі 
културы, атмосфера была вецей неспокуйна. У 
сёму інтелектуалному центерови одбыла ся сяточна 
церемонія передаваня премії Pro Cultura Minorita-
tum Hugariae 2023. рока.

Сёв преміёв награждавуть ся особы и інстітуції 
реґістрованых у Мадярщинї тринадцять меншын, 
котрі резултатно пудпорувуть свою націоналность 
цїннов роботов, знанём, способностями. Рос-
пространявуть и хоснувуть цънности властнуй 
дїдузнины, cокровища културы. Сякым кіпом своёв 
здїдузненов од предкув унікатнов субкултуров 
обогачувуть дїдузнину, цїнности и рузнофарбов-
ность мадярськуй отцюзнины. 

Русинську сосполность представляли Марія и 
Анна Бан – маймолодї лавреаты у історії премії. 

Премійованї близнята бывавуть у Мішколцови и 
збогачувуть русинськыма співанкамы міроприятя 
сполности Мішколца и жупы БАЗ. 

Премії про націоналнї меншыны передавали 
Мікловш Шолтейс, держсекретарь за вопросы 
реліґійных и націоналных капчань Канцеларії 
премєр-міністера, Др. Золтан Фюрьєш, заміститель 
держсекретаря за вопросы реліґійных и націонал-
ных капчань. Русинську сполность представляли 
Віра Ґіріц, націоналный посланик Русинув у 
парламентї Мадярщины, Віктор Крамаренко, пред-
сїдатель Вседержавного Русинського Самосправо-
ваня, Олґа Сілцер-Ликович, пудпредсїдатель ВРС и 
Марія Соноцька, предсїдатель Русинського націо-
налного самосправованя Мішколца и жупы Бор-
шод-Абов-Земплин и мати премійованых дївок!

По передаваню премій з великым успіхом 
выступив у русинськых шатёх Фолклорный ан-
самбл „Русины” (руководитель Олґа Сілцер-
Ликович), по сёму Марія и Анна Бан, котрых 
сопроводжав на акордеонї Петро Галас, русин-
ськыма співанками зачудовали родину и публику.

По церемонії за сохташом было фотоґрафованя 
лавреатув з держсекретарями и родинов, обы за-
хранити памнять за подїю. Сято звершынило ся 
фуршетом и цімборськыма бесїдованями. 

Было полудня. Дзвоны церьковли наповнили 
сердця люди и улицї надїёв радости и мира.

Янош Мигаль Соноцькый
Товмачила: Ірина Сюч-Ворінка
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Сяточна церемонія передаваня премії
Pro Cultura Minoritatum Hugariae

Будапешт, 19.05.2023. Болґарськый дом културы
Христос пообіцяв ученикам познаня повнуй 

тайны єдинства Сятуй Троицї. Указавшы свою 
Божу славу на сороковый день по воскресеню 
пудняв ся ку Отцёви у небеса. Пак через десять 
днюв явив ся сперед фурт боязныма-беспокойныма 
учениками и одарив їх милостёв Сятого духа. Они 
дустали нові способности. Стали ся смілыма, 
розуміли ся у писанёх, повідали за воскресшого 
Христа. Основали общ-
ность, общность вірникув 
Христа.

У Єрусалимі публич-
ноє дїятельство общности 
было куртоє. Віщованї 
Исусом Христом наставші 
переслїдованя усе булше и 
булше заставляли ученикох 
и проповідникув дїяти тай-
но. Утїкавучы од переслї-
довань и недолї ученикы 
зачали голосити ученя за 
Воскресшого у многых 
знамых поселенёх товдыш-
нёго світа. Посланя єванге-
лія помалы айбо фурт рос-
пространяли ся. Достигли 
и Рима. По мирных рокох-
деценіёх, у часы недолї 
множество люди рузных 
частюв сосполства испові-
довали віру жертвованём 
жывота, мучеництвом.

Исус осятив пролитов 
на хрестови кровлёв Єруса-
лим. Земля Рима стала зем-
лёв просяклов кровлёв 
христіанув, на котруй з 
дустатуй од Христа силов 
основав апостол Петро общность послїдникув 
Христа, нашу сяту церьков. 

Вшыткі дорогы ведуть до Рима – повідать 
давня приповідка. Правда и наопак. Из Рима ведуть 
вшыткі дорогы ку народам, націям світа.

По сюй дорозї рушыв ся главный сященык 
нашуй церьковли, папа Ференц ку вірувучому 
народови нашуй отцюзнины, котрый уже булш ги за 
тысячу рокув преданый Апостолському Престоло-
ви и папі, намістникови Исуса Христа на землї.

Папа Ференц своёв апостолськов візітов зясь 
зобрав свуй народ коло Парламента, на главнуй 
площі. Вірувучых и инак вірувучых.

У казанёви папа пудчеркнув преданость и 
постояну віру у Бога народув Сятуй Короны. Про 
примір повідав, же сесь народ надїяв ся пережыва-
вучы и майвечші катастрофы сосполства. На 

руинох вуздоровів од глубокых ран войн, діктатур, 
змуг зясь побудовати хыжі, церьковли. Дати жывот 
и надїю, хованя своїм дїтюм.

Рожденов у любови ку мирови світа надїєв 
папа озывав падшых, біглякув, клерикув, про-
повідавучых и служачых вірникув, сященикув, 
монахув, політикув.

По літурґії у церьковли Сятуй Ержейбеты на 
площі Руж у Будапештї 
папа почестовав ґреко-
католикув Мадярщины 
візітаціёв ґрекокатолиць-
куй церьковли и благосло-
вив наш народ, нашу церь-
ков.

На площі Кошута 30-
го апріля, дякувучы молит-
вам намістника Христа и 
вірникув, мож было по-
чуствовати благодать Ся-
туй літурґії. Окреме молив 
ся папа у кунцёви літурґії 
перед іконов сятуй Марії. 
Ся ікона є копіёв слызячуй 
іконы из Маріяповча, ї 
хранять у каплицї Баковц у 
Базіліцї Естерґома.

Нашоє сосполство 
представляли сященикы, 
нашу націоналность у вы-
шытых на сято націо-
налных сяточных шатёх 
Марія Соноцька, пред-
сїдатель Мішколцського 
РНС и жупы БАЗ, Віктор 
Дулишкович, Марія и Ан-
на Бан и Якоб Дулишкович 
Соноцькый.

Вдохновеноє и незабываємоє чуство было 
сятковати довєдна у сполности, у шорох много-
націоналнуй церквы.

Значной и описаной у Біблії чудо было у 
Єрусалимі у часы первуй Русалії, колы притомнї 
вшелиякых народув чули и розуміли бесїду апос-
тола Петра на своїх языкох.

И мы сьме участникы и проповідникы сполнуй 
молитвы и безгатарнуй милости. У языковому 
чудови вшыткі розуміли и порозуміли просьбу 
папы Ференца ку Господови: благослови Боже 
Мадяра!

А мы з любовлёв и честувучы наслїдника 
апостола Петра повідаєме: захрани Боже нашого 
сятого отця!

Отець Янош Мигаль Соноцькый
Товмачив: Віктор Ґіріц

Сято Сошествія Сятого Духа

Меже сакралныма предметами дзвун є по-
добный людюм. Вун говорить авадь онїміє. Його 
голос через затворы оболокув турнї кличе ку події. 
Пак тихо спочивать у турнї и вібрації желїза 
минавуть ся. Кедь дзвун годен говорити и чути, 
тогды через затворы годен попозерати на вон-
кашнїй світ, на жывость, на сполность.

Дзвоны церьковли будапештськых Болґарув 
были свідками бурної, значної події. На дворі 
церьковли зберали ся люде - авдіотехника, шатрова 
арматура чекали на монтірованя.

На слїдувучый день сятковала болґарська 
сполность за літурґічным календарём День писем-
ства Славян, сято апостолув Славян сятого Кирила 
и Метода.

Напротив церьковли, у Болґарському домі 
културы, атмосфера была вецей неспокуйна. У 
сёму інтелектуалному центерови одбыла ся сяточна 
церемонія передаваня премії Pro Cultura Minorita-
tum Hugariae 2023. рока.

Сёв преміёв награждавуть ся особы и інстітуції 
реґістрованых у Мадярщинї тринадцять меншын, 
котрі резултатно пудпорувуть свою націоналность 
цїннов роботов, знанём, способностями. Рос-
пространявуть и хоснувуть цънности властнуй 
дїдузнины, cокровища културы. Сякым кіпом своёв 
здїдузненов од предкув унікатнов субкултуров 
обогачувуть дїдузнину, цїнности и рузнофарбов-
ность мадярськуй отцюзнины. 

Русинську сосполность представляли Марія и 
Анна Бан – маймолодї лавреаты у історії премії. 
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реліґійных и націоналных капчань Канцеларії 
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По передаваню премій з великым успіхом 
выступив у русинськых шатёх Фолклорный ан-
самбл „Русины” (руководитель Олґа Сілцер-
Ликович), по сёму Марія и Анна Бан, котрых 
сопроводжав на акордеонї Петро Галас, русин-
ськыма співанками зачудовали родину и публику.

По церемонії за сохташом было фотоґрафованя 
лавреатув з держсекретарями и родинов, обы за-
хранити памнять за подїю. Сято звершынило ся 
фуршетом и цімборськыма бесїдованями. 

Было полудня. Дзвоны церьковли наповнили 
сердця люди и улицї надїёв радости и мира.

Янош Мигаль Соноцькый
Товмачила: Ірина Сюч-Ворінка
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Міроприятїє у Дебреценї              Rendezvény Debrecenben     Памнятайме!                     Emlékezzünk!

Русины у Мадярщинї       2002-2003.            Ruszinok Magyarországon 2002-2003.            

Резултатом выборув самосправовань 2002. рока 
сформовало ся 32 русинськых меншыновых 
самосправовань, 15 у Будапештї, у  IV., V., VI., VII., 
VIII., IX., X., XI., XIII., XIV., XVI., XVII., XVIII., 
XX., XXI. районох; у области Боршод-Абов-
Земплин у Башкові, Ердёвгорваті, Геёвкерестурі, 
Іротї, Комловшцї, Мішколці, Мучоню, Шарош-
потокови; у области Бараня у Пейчови; у области 
Пешт у Асовдї, Будаёрші, Дёмрёви, Вацови; у 
области Саболч-Сатмар-Береґ: у Ракамазї. Адтак, 3. 
януара 2003. рока были выбранї члены Собура 
Столичного русинського меншынового самоспра-
вованя, а 5. януара 35-ёх членув нового Собура 
ВРМС. На уставному собурі предсїдателём ВРМС 
выбрали Віру Ґіріц, замістителями Яноша Кожнян-
ського и Др. Маріанну Лявинец.

Новоє руководство ВРМС ініціовало ревізію 
фінансового фунґованя самосправованя у період 
меже 1999. и 2002. роками из цілёв выясненя 
віроимных нарушовань.

Цiвілноє представительство русинськуй мен-
шыны застачали Орґанізація Русинув у Мадярщинї 
(ОРМ) и Общество Русинув/Рутенув Мадярщины 
(ОРУМ). У керетох Орґанізації Русинув у Мадяр-
щинї фунґовало Общество умілцюв Мадярщины 
имени Енді Варгола и Ансамбл народного танця 
„Дрань”. Комісія за людські права, націоналнї 
меншыны и реліґії парламента Мадярщины обадва 

рокы пудпоровала фунґованя Орґанізації Русинув у 
Мадярщинї 500-500 тысячами форінтув, а Міністе-
рія націоналнуй културнуй дїдузнины 200-200 
тысячами форінтув.

Фундація за націоналнї и етничнї меншыны у 
первуй половцї 2002/2003. учебного рока пудпоро-
вала стіпендіёв єдного ученика середнюй школы и 
шість студентув высшуй школы. У Нїредьгазськуй 
высшуй школї была можность дустати высшоє 
педаґоґічноє образованя по русинському языкови и 
скласти державный еґзамен з русинського языка.

2002. рока Фундація за націоналнї и етничнї 
меншыны пудпоровала 17 русинськых проґрам на 
суму 3.939.000. форінтув.

На Мадярськум радіови раз на тыждень была 
транслація 30 минутнуй релації по русинськы, на 
Мадярськуй телевізії раз до місяця была релація ру-
синськуй проґрамы у керетох меншыновуй теле-
проґрамы „Рондо”.

2002. рока у Мадярщинї тримали перву Меже-
народну стрічу русинськуй молодежи. Вседержав-
ноє Русинськоє Самосправованя пуддержовала 
тісноє капчаня з русинськыма орґанізаціями Пуд-
карпатя, Росії, Пoльщі, Чехії, Нїмеччины, Швейца-
рії, Австрії, Войводины, Словакії, Горватії, Канады 
и Америкы.

Товмачила: Евеліна Скіба

Лекції за русинськый народопис

За професора Александера Фединця у мемуа-
рох написано, же коли дома по родженю мама Марія 
дала сына на рукы чоловікови, вун повів: „Та ты, 
сынку, знав коли ся родити!” - у тот день была „чорна 
пятниця” 13-го юнія 1897. рока. Отець усе казав, же 
у нёго вшыток жывот 13-є было щастливым числом.

Дале, коли дїтвака понесли у церьков на креще-
ня, сященик казав Василёви Фединцу: „Дайте хлоп-
цёви даякоє другоє имня, ибо у 
селї вшыткі Иваны, Василї та 
Михаили”. На йсе дїдо зазвідав го: 
„А як кличуть вашого сына?” Тот 
одповів: „Александер”. „Тогды 
най и наш буде Александером, а по 
мадярськы Шандором”. Так сесе 
имня сопроводило ёго цїлый жы-
вот: малый Шонїко став знамым 
професором, любимым и честова-
ным „Шонї бачійом” про універ-
зитетськых колеґув и студентув.

Якым чоловіком быв про-
фесор Фединец, єден из основа-
телюв медицинського факултета 
Ужгородського Державного Уні-
верзітета?

Вун быв знаный своёв скром-
ностёв, чоловічностёв и безмір-
нов добротов. Його доброта про-
являла ся и у тому, што вун у вы-
ходнї дни и сята каждоє рано ишов до шпиталю, 
заходив у кажду палату, часто присїдав на постель 
хворого и говорив из ним. Из хворыма быв отво-
реный, каждому поясняв, яка у нёго хворота и яку 
буде робити операцію. Отець и у лекціёх обертав 
позур на йсе, казав, што лем од усвідомленого хворо-
го мож розрахововати на сполупрацу из дохтором.

И вун дїйстно помагав, и не лем хворым. По 
войнї помагав людюм, котрі вертали ся из фашист-
ськых концтаборув, помагав родинам ґрекокато-
лицькых сященикув, котрых совєты засудили на 10-
25 рокув и помагав тым, котрым удало ся выжыти и 
вернути ся из таборув ҐУЛАҐа.

Професор Фединец быв высококултурным 
чоловіком, говорив на пятёх языкох, добрі знав 
латынь. Конспекты до своїх лекцій писав по руськы 
позад трёх причин: наука в універзитетї вела ся на 
руському языкови, основна булшость професорув 
была из Росії, учебникы и атласы были также руські. 
Айбо отець лекції не читав из конспектув, лем 
даколи позерав до них, вун говорив слобудно, а коли 
розказовав интереснї исторії хворот, часто казав 
ушытко по русинськы. Коли хотїв пудкреслити 
штось дуже важноє, усе казав: “Сесе маете знати, як 
Отченаш!”.

У суботу 10-го юнія у Ґрекокатолицькому 
русинському центерови уже другый раз у сюм 
рокови было орґанізованоє міроприятя з пудпоров 
фонда Ґабора Бетлена. На сесь раз были читанї дві 
лекції за русинськый народопис и меже притомнїма 
было много не лем дебреценськых Русинув – 
слухали лекції и гостї, інтересувучі ся жывотом 
майзападных Восточных Славян. Етноґраф Базіл 
Теленко (Дебреценськый універзітет, катедра етно-
ґрафії) читав лекцію „Етноґрафичнї сеґменты 
културнуй дїдузнины Русинув”. Припомнянув як 
меновали Русинув: Рутен, Карпатоукраинець, Рус-
няк, Малорос, Карпаторос, Мадярськый Рус, Ма-
дярськый Малорос. Меновали їх за містом бываня 
авадь з якым етнікумом бывали-бывавуть довєдна. 

Знамі ґрупы Русинув: Долишнякы и Верхо-
винцї. Верховинцї дїлять ся на три ґрупы: Лемкы, 

Наш отець быв мудрым и практичным чоло-
віком, вун казав: робота – не ганьба. Напримір, на-
ша из братом порука, як вошколашув, было зано-
сити из улицї у пивницю вшытко паливо: дрыва и 
угля. ...И мы из братом участвовали у вшыткых 
ремонтных роботох у обох хыжох у Мукачові и 
Ужгородї, научили ся много хосенного од майструв, 
што пак дуже придало ся у жызни. Из свого опыта 

отець учив нас: „Усе памнятайте, 
што совєты од вас можуть вшытко 
забрати, вшытко окрем вашого 
знаня”. Його требованя, обы мы, 
його дїти, закончили медфак было 
лоґічным резултатом траґічної до-
лї десяткув сотень засудженых, 
выселеных и загиблых у Сибіру 
родичув, приятелюв и знакомых. 
Вун казав: „Як дохторы, вы будете 
мати не лем булше шансув вужы-
ти, айбо годнї будете помагати и 
другым засудженым”.

Туй треба спомнянути и на-
шу мамку, Марію Лешко. Они же-
нили ся у Мукачові 2-го фебруара 
1935. р. Хоть межи нашыма роди-
телями быв великый роздїл у віцї, 
їх сопружеськый жывот быв щаст-
ливым и гармонічным. Отець 
обожнёвав свою жону, называв ї 

„Душков”. Мама дїйсно была душов нашої родины.
Наконець, мушу розказати за любов отця ку 

руднуй земли и його великодушность. Обы я муг 
дустати дозвул на выїзд до Мадярщины, отець 
попросив ся на прийом ку первому секретарёви 
обкома Юрію Васильовичу Ілницькому. Коли вун 
учув, што я хочу еміґровати из Совіцького Союза, то 
казав, што кедь мене пустять, то за мнов захотять 
выїхати и брат, и сестра, а пак зазвідав: „Александер 
Васильович, и Вы хочете нас лишити?” „Кедь 
пустите моїх дїти, обіцяву, што я не поїду. Я туй 
родив ся, туй и умру!” - одповів отець. И вун до-
держав свого слова! Умер отець 6-го апріля 1987. 
рока, не дожывшы два місяцї и єден тыждень до 90 
рокув.

Наконець хочу уповісти, же привіз єм из собов 
лавровый вінець из надписом „Из подяков од фамілії 
Фединец”. Из подяков, што вун быв, быв нашым 
вутцём, великым сыном свого народа.

(Из бесїды др. Александера Фединця младшого на 
отвореню буста професора Александра Фединця у 
паркови Ужгородського Областного Шпіталя 17. 
новембра 2014. рока.)

Бойкы, Гуцулы. Русины, котрі у надїї на лїпшый 
жывот, одойшли из отцюзнины, провбовали найти 
відик, котрый дуже похожый на свуй – акцентовав 
Базіл Теленко, зато многі выбрали Боршод и Зем-
плин.

Докус из другого аспекта говорила за Русинув 
історик Чілла Фединець (Изглядователный центер 
общественых наук, Будапешт), повідала за пробле-
мы спувжытя Русув, Украинцюв и Русинув, вернула 
ся у історії онь ку Вікінґам. Чкодило русинському 
ідентітетови, же у часы Кадара Русинув приязали 
ку Словакум. 1990. рока зясь признали Русинув 
айбо списовали їх довєдна з Украинцями. Лем 2001. 
рока признали самостойным народом.

Шандор Ерделій, музеолоґ,
Товмачив: Віктор Ґіріц

Памняти професора Александера Фединця
1897-1987

На 25. юбілей Вседержавного Руснинського Самосправованя продовжаєме 
історію за нашу інстітуцію.
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дала сына на рукы чоловікови, вун повів: „Та ты, 
сынку, знав коли ся родити!” - у тот день была „чорна 
пятниця” 13-го юнія 1897. рока. Отець усе казав, же 
у нёго вшыток жывот 13-є было щастливым числом.

Дале, коли дїтвака понесли у церьков на креще-
ня, сященик казав Василёви Фединцу: „Дайте хлоп-
цёви даякоє другоє имня, ибо у 
селї вшыткі Иваны, Василї та 
Михаили”. На йсе дїдо зазвідав го: 
„А як кличуть вашого сына?” Тот 
одповів: „Александер”. „Тогды 
най и наш буде Александером, а по 
мадярськы Шандором”. Так сесе 
имня сопроводило ёго цїлый жы-
вот: малый Шонїко став знамым 
професором, любимым и честова-
ным „Шонї бачійом” про універ-
зитетськых колеґув и студентув.

Якым чоловіком быв про-
фесор Фединец, єден из основа-
телюв медицинського факултета 
Ужгородського Державного Уні-
верзітета?

Вун быв знаный своёв скром-
ностёв, чоловічностёв и безмір-
нов добротов. Його доброта про-
являла ся и у тому, што вун у вы-
ходнї дни и сята каждоє рано ишов до шпиталю, 
заходив у кажду палату, часто присїдав на постель 
хворого и говорив из ним. Из хворыма быв отво-
реный, каждому поясняв, яка у нёго хворота и яку 
буде робити операцію. Отець и у лекціёх обертав 
позур на йсе, казав, што лем од усвідомленого хворо-
го мож розрахововати на сполупрацу из дохтором.

И вун дїйстно помагав, и не лем хворым. По 
войнї помагав людюм, котрі вертали ся из фашист-
ськых концтаборув, помагав родинам ґрекокато-
лицькых сященикув, котрых совєты засудили на 10-
25 рокув и помагав тым, котрым удало ся выжыти и 
вернути ся из таборув ҐУЛАҐа.

Професор Фединец быв высококултурным 
чоловіком, говорив на пятёх языкох, добрі знав 
латынь. Конспекты до своїх лекцій писав по руськы 
позад трёх причин: наука в універзитетї вела ся на 
руському языкови, основна булшость професорув 
была из Росії, учебникы и атласы были также руські. 
Айбо отець лекції не читав из конспектув, лем 
даколи позерав до них, вун говорив слобудно, а коли 
розказовав интереснї исторії хворот, часто казав 
ушытко по русинськы. Коли хотїв пудкреслити 
штось дуже важноє, усе казав: “Сесе маете знати, як 
Отченаш!”.

У суботу 10-го юнія у Ґрекокатолицькому 
русинському центерови уже другый раз у сюм 
рокови было орґанізованоє міроприятя з пудпоров 
фонда Ґабора Бетлена. На сесь раз были читанї дві 
лекції за русинськый народопис и меже притомнїма 
было много не лем дебреценськых Русинув – 
слухали лекції и гостї, інтересувучі ся жывотом 
майзападных Восточных Славян. Етноґраф Базіл 
Теленко (Дебреценськый універзітет, катедра етно-
ґрафії) читав лекцію „Етноґрафичнї сеґменты 
културнуй дїдузнины Русинув”. Припомнянув як 
меновали Русинув: Рутен, Карпатоукраинець, Рус-
няк, Малорос, Карпаторос, Мадярськый Рус, Ма-
дярськый Малорос. Меновали їх за містом бываня 
авадь з якым етнікумом бывали-бывавуть довєдна. 

Знамі ґрупы Русинув: Долишнякы и Верхо-
винцї. Верховинцї дїлять ся на три ґрупы: Лемкы, 

Наш отець быв мудрым и практичным чоло-
віком, вун казав: робота – не ганьба. Напримір, на-
ша из братом порука, як вошколашув, было зано-
сити из улицї у пивницю вшытко паливо: дрыва и 
угля. ...И мы из братом участвовали у вшыткых 
ремонтных роботох у обох хыжох у Мукачові и 
Ужгородї, научили ся много хосенного од майструв, 
што пак дуже придало ся у жызни. Из свого опыта 

отець учив нас: „Усе памнятайте, 
што совєты од вас можуть вшытко 
забрати, вшытко окрем вашого 
знаня”. Його требованя, обы мы, 
його дїти, закончили медфак было 
лоґічным резултатом траґічної до-
лї десяткув сотень засудженых, 
выселеных и загиблых у Сибіру 
родичув, приятелюв и знакомых. 
Вун казав: „Як дохторы, вы будете 
мати не лем булше шансув вужы-
ти, айбо годнї будете помагати и 
другым засудженым”.

Туй треба спомнянути и на-
шу мамку, Марію Лешко. Они же-
нили ся у Мукачові 2-го фебруара 
1935. р. Хоть межи нашыма роди-
телями быв великый роздїл у віцї, 
їх сопружеськый жывот быв щаст-
ливым и гармонічным. Отець 
обожнёвав свою жону, называв ї 

„Душков”. Мама дїйсно была душов нашої родины.
Наконець, мушу розказати за любов отця ку 

руднуй земли и його великодушность. Обы я муг 
дустати дозвул на выїзд до Мадярщины, отець 
попросив ся на прийом ку первому секретарёви 
обкома Юрію Васильовичу Ілницькому. Коли вун 
учув, што я хочу еміґровати из Совіцького Союза, то 
казав, што кедь мене пустять, то за мнов захотять 
выїхати и брат, и сестра, а пак зазвідав: „Александер 
Васильович, и Вы хочете нас лишити?” „Кедь 
пустите моїх дїти, обіцяву, што я не поїду. Я туй 
родив ся, туй и умру!” - одповів отець. И вун до-
держав свого слова! Умер отець 6-го апріля 1987. 
рока, не дожывшы два місяцї и єден тыждень до 90 
рокув.

Наконець хочу уповісти, же привіз єм из собов 
лавровый вінець из надписом „Из подяков од фамілії 
Фединец”. Из подяков, што вун быв, быв нашым 
вутцём, великым сыном свого народа.

(Из бесїды др. Александера Фединця младшого на 
отвореню буста професора Александра Фединця у 
паркови Ужгородського Областного Шпіталя 17. 
новембра 2014. рока.)

Бойкы, Гуцулы. Русины, котрі у надїї на лїпшый 
жывот, одойшли из отцюзнины, провбовали найти 
відик, котрый дуже похожый на свуй – акцентовав 
Базіл Теленко, зато многі выбрали Боршод и Зем-
плин.

Докус из другого аспекта говорила за Русинув 
історик Чілла Фединець (Изглядователный центер 
общественых наук, Будапешт), повідала за пробле-
мы спувжытя Русув, Украинцюв и Русинув, вернула 
ся у історії онь ку Вікінґам. Чкодило русинському 
ідентітетови, же у часы Кадара Русинув приязали 
ку Словакум. 1990. рока зясь признали Русинув 
айбо списовали їх довєдна з Украинцями. Лем 2001. 
рока признали самостойным народом.

Шандор Ерделій, музеолоґ,
Товмачив: Віктор Ґіріц

Памняти професора Александера Фединця
1897-1987

На 25. юбілей Вседержавного Руснинського Самосправованя продовжаєме 
історію за нашу інстітуцію.
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Выставка маляркы Вікторії Манайло-Приходько у Вацови

Др. Маріанна Лявинец – Уґрін, філолоґ, ре-
жісер, редактор, родила ся у Кієві 4. мая 1973. рока у 
фамілії інтелектуалув – ї отець Др. Антоній Ляви-
нец быв професором медичного 
універзітета, ї мати Маріанна роби-
ла дохтором, старшый брат діпло-
мовав на Кієвськум медичнум уні-
верзітетї. 

По законченю середнюй шко-
лы штудовала у Кієвському інстіту-
тови умілства и културы по фахови 
режісера. Через рук из родинов пе-
рестяговала ся до Мадярщины и за-
чала робити у Мадярськум цент-
ралнум радіови и у Централнуй 
державнуй мадярськуй телевізії, де 
перше робила асістентом режісера, 
пузднїйше редактором и режісером 
телевізійных релацій. 

На Кінофестівалови етничных 
меншын Мадярщины 2006. рока ї 
документалный філм „Гарфа сято-
го духа” за Бізантійськый муж-
ськый хор Сятого Єфрема дустав 
третёє місто, 2007. рока за документалный філм 
„Атаназ Фединец - русинськый умілець” ‒наградну 
діплому. 2009. рока на першум Меженароднум 
фестівалї русинськых філмув имени Е. Варгола ї 
філм „Росы Карпат” дустав первоє місто.

Пуд час роботы на телевізії закончила Уні-
верзітет имени Лоранда Етвеша по фахови руської  
и украинської філолоґії. 3 часом поступила у 

аспірантуру Інстітута славянськуй и балтійськуй 
філолоґії, зложила докторат summa cum laude 2017. 
рока. Од 2008. рока публикує научнї роботы на ру-

синські темы и у меженародных 
академічных выданёх, пише публі-
цистичнї статї про Русинськый 
Алманах и новинку „Голос Руси-
на” - орґана Світового Koнґpeca 
Русинув. Зучастнила ся на сла-
вістичных конфереціёх у Сербії, 
Словакії, Румынії, Італії, Украинї, 
Польщі, также у Мадярщинї, вы-
ступає з лекціями на міроприятёх.

Др. Маріанна Лявинец – Уґрін 
член Обществa русинськуй інтелі-
ґенції имени Антонія Годинкы, 
котрый орґанізовав ї отець, про-
фесор Др. Антоній Лявинец, и ак-
тивно принимать участь у дїятел-
ности общества. 2010. рока лавреат 
премії А. Годинкы. Автор книгы 
„Русинськый букварь про школа-
шув Мадярщины” и редактор кни-
гы „Антолоґія русинської поезії 

другої половкы ХХ стороча”. 
Од 2020. рока адъюнкт по фахови руськуй 

філолоґії у Інстітуції Середнюй Европы у Като-
лицькум універзітетї имени Пейтера Пазманя.

Дякуєме за велику дїятелность про русинство и 
желаєме вецей успіхув!
На многая и благая лїта!

Др. Маріанна Лявинец–Уґрін Май
04.05.: Пуд орґанізацёв Выставочного зала ру-
синської музейної колекції имени дохтора Атаназа 
Фединця у резіденції ВРС одбыло ся міроприятя 
„Антоній Годинка у сущности, у музею и у 
бібліотецї". По сяточнуй бесїдї Віктора Крама-
ренка, предсїдателя ВРС, слїдувала лекція отця 
Мигаля Тіводора „Антоній Годинка и ґрекокато-
лицька церьков", по сёму Іринка Сюч-Ворінка, 
научный секретарь Русинського научного інстітута 
имени академика Антонія Годинкы читала лекцію 
„Чуства на папірю. (Фраґменты перепискы", по сё-
му діректор Ілдіко Поланскіне Надош представила 
колекцію Годинкы у Бібліотецї Русинув Мадяр-
щины имени професора Іштвана Удварія. Меже 
иншыма быв нашым гостём и Др. Ласлов Годинка, 
внук Антонія Годинкы, котрый повідав інтереснї 
деталї з жывота академика.  Міроприятя скончило 
ся фуршетом и дружеськыма бесїдами.
06.05.: При совмістнуй орґанізації Пейчського ру-
синського націоналного самосправованя и Циґан-
ськуй умілськуй школы „Funk” одбыла ся выставка 
памняти Ференца Оршоша. Діректор школы Кото-
лін Ковач привітсвовала публику, пак Ференц Дён-
дёші исповнив прекраснї музыкалнї творы на ґітарі.
06.05.: На спортивнум комплексї на улицї Модё-
ровд у Будапештї орґанізовали Благотворный 
ґастрофестівал Зуґлова, на котрум зучастнили ся 
команды Русинськых націоналных самосправовань 
Зуґлова и XVI-го района Будапешта. Беатріса 
Солнокі Крамаренко и Олґа Крамаренко силовали 
многочисленых гостюв русинськыма їдїнями.
13.05.: Пейчськоє русинськоє націоналноє само-
справованя у містному Офісови націоналных мен-
шын презентовало выставку фотоґрафій Ференца 
Дёндёші пуд тітулом „Вочми Русинув”. Гостюв 
привітствовала фотоґраф Гайналка Гайду. 

Юній
02.06: У мучонськум Културнум центерови имени 
Шандора Петевфія сяткували 50 рочный юбілей 
Мучонського ансамбла по захраненю традіцій. 
Ансамбл привітствовали предсїдатель ВРС Віктор 
Крамаренко, Ґабор Варґа, предсїдатель РНС Ва-
мошуйфолы.
05.06.: Педаґоґічный центер образованя націонал-
ных меншын Управы образованя у актовуй салї 
Уряда омбудсмана тримали врученя премій лавреа-
там Вседержавного націоналного конкурса малёва-
ня,  народописа и фотоґрафії 2022/2023. р. Омбудс-
ман Акош Козма привітствовав лавреатув премії. З 
бесїдами выступили Др. Ержейбет Шандор Др. Со-
лоїне, заміститель омбудсмана по захраненю прав 
жыючых на теріторії Мадярщины націоналных 
меншын, Імре Ріттер, депутат од нїмецькуй націо-
налнуй меншыны Мадярщины у Парламентї Ма-
дярщины и Шандор Брашої, предсїдатель Управы 
образованя. У резіденції Уряда омбудсмана рувно-

часно орґанізовали выставку творув лавреатув.
10.06.: Столичноє русинськоє націоналноє само-
справованя орґанізовало традіційный Вечар пам-
няти Александера Духновича на честь 220. ручницї 
од дня роженя ґрекокатолицького сященика, писа-
теля, поета, педаґоґа, изглядователя фолклора, ав-
тора русинського гімна. За жывот познатого Русина 
споминала предсїдатель СРНС Др. Маріанна Ляви-
нец, педаґоґ-музыкант Шандор Дулішкович и пра-
внук А. Духновича Др. Пал Мейсарош. Ансамбл 
„Русинята” декламовав вершы великого поета, пуд 
діріґованём Золтана Сабова выступив змішаный 
хор „Белварош”. Умілець Дёрдї Сочка, глава журі, 
огласила резултаты Дїточого конкурса малюнкув, 
побідителї дустали цїннї дарчикы. Сято скончило 
ся фуршетом.
15.06.: Бібліотека Русинув Мадярщины имени 
Іштвана Удварія у Домі націоналных меншын Зуґ-
лова тримала міроприятя на честь памняти Ферен-
ца Раковція ІІ. По привітственуй бесїдї Віктора 
Крамаренка, предсїдателя ВРС, ведуча бібліотекы 
Ілдіко Надош-Полянскіне познакомила притомных 
з книжками за фамілію Раковціюв, за Пудкарпатя. 
Лавреат мадярськуй Преміїї дїдузнины, писатель 
Шандор Ковач держав лекцію на тему „Од Вели-
кого Князя до лавреата Премії Лайоша Кошута”, ‒ 
за пудкарпатські памнятнї міста Раковція и за 
скулптора Пудкарпатя Лайоша Унґварі. Програма 
закончила ся приятелськов бесїдов.
17-18.06.: У Рацкеве одбыв ся „Kevefeszt” - фес-
тівал културы и гастрономії націоналных меншын  
Мадярщины. Русинську сполность Мадярщины 
представляв фолклорный ансамбл „Русины» пуд 
руководством предсїдателя РНС XVI. района Буда-
пешта и Общества русинськуй културы Олґы Сіл-
цер-Ликович. Великый успіх мала наша гастроно-
мія - голубцї и пирогы з мнясом, приготовленї 
депутатом РНС XVI. района Будапешта Беатрикс 
Крамаренко Солнокі мали великый успіх про 
участникув гастрофестівала. 
25.06.: Пуд орґанізаціёв РНС Кішварды, Общества 
по захраненю културных традіцій „Варда” и 
Европейського теріторіалного содружества „Тиса” 
орґанізовали IV. Стрічу націоналных меншын у 
Рейткёз - кулінарный конкурс у Фейнєшлітке. Сесь 
рук 11 команд зучастнило ся из вшыткуй Мадяр-
щины, а также из Пудкарпатя, Румынії, Горватії и 
Словакії. У керетох отвореня фестівала участникув 
конкурса и гостюв привітствовали Ендре Барчі, 
пудпредсїдатель Собура жупы Саболч-Сатмар-Бе-
реґ, Ласлов Куті, консул Ужгородського генерал-
ного консулства, Др. Татяна Ерделї, предсїдатель 
РНС Кішварды, и Андреа Цап, діректор Европей-
ського теріторіалного содружества „Тиса”. Оскар 
Шестак, предсїдатель Собура жупы Саболч-Сат-
мар-Береґ, глава журі, и другі члены журі вручали 
награды. У час вареня конкурсантув забавляла 
богата културна проґрама.

Честованї Читателї! 

Май повну інформацію за жывот Русинув Мадярщины годнї сьте дустати на нашуй 

інтернет-сторонї: http://ruszin.com   

Честованї читателї!

Просиме 1% из вашуй данї перечисляти на фундацію „За Русинув”, 

данёвоє число котрої: 18170720-1-42
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Вістї                            HírekЮбілей                         Jubileum

Выставка маляркы Вікторії Манайло-Приходько у Вацови

Др. Маріанна Лявинец – Уґрін, філолоґ, ре-
жісер, редактор, родила ся у Кієві 4. мая 1973. рока у 
фамілії інтелектуалув – ї отець Др. Антоній Ляви-
нец быв професором медичного 
універзітета, ї мати Маріанна роби-
ла дохтором, старшый брат діпло-
мовав на Кієвськум медичнум уні-
верзітетї. 

По законченю середнюй шко-
лы штудовала у Кієвському інстіту-
тови умілства и културы по фахови 
режісера. Через рук из родинов пе-
рестяговала ся до Мадярщины и за-
чала робити у Мадярськум цент-
ралнум радіови и у Централнуй 
державнуй мадярськуй телевізії, де 
перше робила асістентом режісера, 
пузднїйше редактором и режісером 
телевізійных релацій. 

На Кінофестівалови етничных 
меншын Мадярщины 2006. рока ї 
документалный філм „Гарфа сято-
го духа” за Бізантійськый муж-
ськый хор Сятого Єфрема дустав 
третёє місто, 2007. рока за документалный філм 
„Атаназ Фединец - русинськый умілець” ‒наградну 
діплому. 2009. рока на першум Меженароднум 
фестівалї русинськых філмув имени Е. Варгола ї 
філм „Росы Карпат” дустав первоє місто.

Пуд час роботы на телевізії закончила Уні-
верзітет имени Лоранда Етвеша по фахови руської  
и украинської філолоґії. 3 часом поступила у 

аспірантуру Інстітута славянськуй и балтійськуй 
філолоґії, зложила докторат summa cum laude 2017. 
рока. Од 2008. рока публикує научнї роботы на ру-

синські темы и у меженародных 
академічных выданёх, пише публі-
цистичнї статї про Русинськый 
Алманах и новинку „Голос Руси-
на” - орґана Світового Koнґpeca 
Русинув. Зучастнила ся на сла-
вістичных конфереціёх у Сербії, 
Словакії, Румынії, Італії, Украинї, 
Польщі, также у Мадярщинї, вы-
ступає з лекціями на міроприятёх.

Др. Маріанна Лявинец – Уґрін 
член Обществa русинськуй інтелі-
ґенції имени Антонія Годинкы, 
котрый орґанізовав ї отець, про-
фесор Др. Антоній Лявинец, и ак-
тивно принимать участь у дїятел-
ности общества. 2010. рока лавреат 
премії А. Годинкы. Автор книгы 
„Русинськый букварь про школа-
шув Мадярщины” и редактор кни-
гы „Антолоґія русинської поезії 

другої половкы ХХ стороча”. 
Од 2020. рока адъюнкт по фахови руськуй 

філолоґії у Інстітуції Середнюй Европы у Като-
лицькум універзітетї имени Пейтера Пазманя.

Дякуєме за велику дїятелность про русинство и 
желаєме вецей успіхув!
На многая и благая лїта!

Др. Маріанна Лявинец–Уґрін Май
04.05.: Пуд орґанізацёв Выставочного зала ру-
синської музейної колекції имени дохтора Атаназа 
Фединця у резіденції ВРС одбыло ся міроприятя 
„Антоній Годинка у сущности, у музею и у 
бібліотецї". По сяточнуй бесїдї Віктора Крама-
ренка, предсїдателя ВРС, слїдувала лекція отця 
Мигаля Тіводора „Антоній Годинка и ґрекокато-
лицька церьков", по сёму Іринка Сюч-Ворінка, 
научный секретарь Русинського научного інстітута 
имени академика Антонія Годинкы читала лекцію 
„Чуства на папірю. (Фраґменты перепискы", по сё-
му діректор Ілдіко Поланскіне Надош представила 
колекцію Годинкы у Бібліотецї Русинув Мадяр-
щины имени професора Іштвана Удварія. Меже 
иншыма быв нашым гостём и Др. Ласлов Годинка, 
внук Антонія Годинкы, котрый повідав інтереснї 
деталї з жывота академика.  Міроприятя скончило 
ся фуршетом и дружеськыма бесїдами.
06.05.: При совмістнуй орґанізації Пейчського ру-
синського націоналного самосправованя и Циґан-
ськуй умілськуй школы „Funk” одбыла ся выставка 
памняти Ференца Оршоша. Діректор школы Кото-
лін Ковач привітсвовала публику, пак Ференц Дён-
дёші исповнив прекраснї музыкалнї творы на ґітарі.
06.05.: На спортивнум комплексї на улицї Модё-
ровд у Будапештї орґанізовали Благотворный 
ґастрофестівал Зуґлова, на котрум зучастнили ся 
команды Русинськых націоналных самосправовань 
Зуґлова и XVI-го района Будапешта. Беатріса 
Солнокі Крамаренко и Олґа Крамаренко силовали 
многочисленых гостюв русинськыма їдїнями.
13.05.: Пейчськоє русинськоє націоналноє само-
справованя у містному Офісови націоналных мен-
шын презентовало выставку фотоґрафій Ференца 
Дёндёші пуд тітулом „Вочми Русинув”. Гостюв 
привітствовала фотоґраф Гайналка Гайду. 

Юній
02.06: У мучонськум Културнум центерови имени 
Шандора Петевфія сяткували 50 рочный юбілей 
Мучонського ансамбла по захраненю традіцій. 
Ансамбл привітствовали предсїдатель ВРС Віктор 
Крамаренко, Ґабор Варґа, предсїдатель РНС Ва-
мошуйфолы.
05.06.: Педаґоґічный центер образованя націонал-
ных меншын Управы образованя у актовуй салї 
Уряда омбудсмана тримали врученя премій лавреа-
там Вседержавного націоналного конкурса малёва-
ня,  народописа и фотоґрафії 2022/2023. р. Омбудс-
ман Акош Козма привітствовав лавреатув премії. З 
бесїдами выступили Др. Ержейбет Шандор Др. Со-
лоїне, заміститель омбудсмана по захраненю прав 
жыючых на теріторії Мадярщины націоналных 
меншын, Імре Ріттер, депутат од нїмецькуй націо-
налнуй меншыны Мадярщины у Парламентї Ма-
дярщины и Шандор Брашої, предсїдатель Управы 
образованя. У резіденції Уряда омбудсмана рувно-

часно орґанізовали выставку творув лавреатув.
10.06.: Столичноє русинськоє націоналноє само-
справованя орґанізовало традіційный Вечар пам-
няти Александера Духновича на честь 220. ручницї 
од дня роженя ґрекокатолицького сященика, писа-
теля, поета, педаґоґа, изглядователя фолклора, ав-
тора русинського гімна. За жывот познатого Русина 
споминала предсїдатель СРНС Др. Маріанна Ляви-
нец, педаґоґ-музыкант Шандор Дулішкович и пра-
внук А. Духновича Др. Пал Мейсарош. Ансамбл 
„Русинята” декламовав вершы великого поета, пуд 
діріґованём Золтана Сабова выступив змішаный 
хор „Белварош”. Умілець Дёрдї Сочка, глава журі, 
огласила резултаты Дїточого конкурса малюнкув, 
побідителї дустали цїннї дарчикы. Сято скончило 
ся фуршетом.
15.06.: Бібліотека Русинув Мадярщины имени 
Іштвана Удварія у Домі націоналных меншын Зуґ-
лова тримала міроприятя на честь памняти Ферен-
ца Раковція ІІ. По привітственуй бесїдї Віктора 
Крамаренка, предсїдателя ВРС, ведуча бібліотекы 
Ілдіко Надош-Полянскіне познакомила притомных 
з книжками за фамілію Раковціюв, за Пудкарпатя. 
Лавреат мадярськуй Преміїї дїдузнины, писатель 
Шандор Ковач держав лекцію на тему „Од Вели-
кого Князя до лавреата Премії Лайоша Кошута”, ‒ 
за пудкарпатські памнятнї міста Раковція и за 
скулптора Пудкарпатя Лайоша Унґварі. Програма 
закончила ся приятелськов бесїдов.
17-18.06.: У Рацкеве одбыв ся „Kevefeszt” - фес-
тівал културы и гастрономії націоналных меншын  
Мадярщины. Русинську сполность Мадярщины 
представляв фолклорный ансамбл „Русины» пуд 
руководством предсїдателя РНС XVI. района Буда-
пешта и Общества русинськуй културы Олґы Сіл-
цер-Ликович. Великый успіх мала наша гастроно-
мія - голубцї и пирогы з мнясом, приготовленї 
депутатом РНС XVI. района Будапешта Беатрикс 
Крамаренко Солнокі мали великый успіх про 
участникув гастрофестівала. 
25.06.: Пуд орґанізаціёв РНС Кішварды, Общества 
по захраненю културных традіцій „Варда” и 
Европейського теріторіалного содружества „Тиса” 
орґанізовали IV. Стрічу націоналных меншын у 
Рейткёз - кулінарный конкурс у Фейнєшлітке. Сесь 
рук 11 команд зучастнило ся из вшыткуй Мадяр-
щины, а также из Пудкарпатя, Румынії, Горватії и 
Словакії. У керетох отвореня фестівала участникув 
конкурса и гостюв привітствовали Ендре Барчі, 
пудпредсїдатель Собура жупы Саболч-Сатмар-Бе-
реґ, Ласлов Куті, консул Ужгородського генерал-
ного консулства, Др. Татяна Ерделї, предсїдатель 
РНС Кішварды, и Андреа Цап, діректор Европей-
ського теріторіалного содружества „Тиса”. Оскар 
Шестак, предсїдатель Собура жупы Саболч-Сат-
мар-Береґ, глава журі, и другі члены журі вручали 
награды. У час вареня конкурсантув забавляла 
богата културна проґрама.

Честованї Читателї! 

Май повну інформацію за жывот Русинув Мадярщины годнї сьте дустати на нашуй 
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Nemzeti ünnepünk               Націоналноє Сято                      Hodinka Antal díj               Премія Антонія Годинкы                           

Idén 25 éves az Országos Ruszin Önkormányzat, 
így az ünneplésre különleges helyet választottunk – a 
Máriapócsi Szent Mihály főangyal görögkatolikus 
kegytemplomot. Már feledésbe merült, de itt a kegy-
templom helyén, a 17. században még egy fatemplom 
állt, amit ruszin őseink a Kárpátok magasságaiból 
hozott fából építettek. Ebben a templomban könnyezett 
a Szent Istenszülő ikonja 1696-ban, így lett Máriapócs 
szentélye és büszkesége görögkatolikus népünknek.

Az ünnepre több mint kétszázan érkeztek, és 
mindenki részt vett a szent liturgián. A Szentmisét 
Főtisztelendő Kocsis Fülöp atya, 
a Hajdúdorogi Metropólia érsek-
metropolitája celebrálta, koncele-
brált Trescsula László parókus és 
Tivadar Mihály áldozópap sok 
tisztelendő atya részvételével 
együtt.

A karzatról a Szent Efrém 
férfikar kísérte a misét egyházi 
szláv és magyar nyelven. A kegy-
templomot betöltötték az éneke-
sek lélekből fakadó tiszta hangjai, 
és az emberek együtt énekeltek 
velük.

A hívők és a papok együtt 
szolgáltak az Úrnak, együtt imád-
koztak. A szemek a kegytemplom 
szépségével, a lelkek a mise 
szentségével telítődtek. Áhítattal 
hallgatták az emberek Kocsis Fü-
löp érsek szentbeszédét, melyből 
röviden idézünk: „Az egyház 
együtt él minden emberrel, és az 
egyház kötelékét a halál nem 
vágja el, mert az egyház tagjai mi 
vagyunk, ahogy az elhunytaink is - ezáltal van 
kötelékünk az egyházon keresztül Isten országával… 
Isten meghívott minket ebbe az életbe, a saját közös-
ségébe és a szentháromságot adja az embereknek. 
Mindenkit magához akar ölelni, és az örök élet nem 
más, mint ott lenni a Szentháromság ölelésében… Így 
éljük meg a szentlélek leszállását, amely megerősíti a 
kötelékünket Istennel… Az Istenben való szeretet 
kitágítja életünket, és az egyház csodálatos módon 
elénk tárja mindezt.” A mise után sokan járultak 
áldozáshoz, ahogyan sok gyermek is.

A mise után Kramarenko Viktor, az ORÖ elnöke 
megnyitotta a Ruszin Nemzeti Ünnepet. Ezután 
következett ünnepi beszédével dr. Simicskó István, a 
KDNP frakcióvezetője, ki büszke ruszin gyökereire. 
Röviden idézünk szívekhez szóló beszédéből: „A 
hitnek óriási nemzetmegtartó, család és embermegtartó 

ereje van - a közösségek igazi ereje a hitében, a 
szellemiségében rejlik. Máriapócson szeretnénk meg-
élni itt hitünket, megerősödni a reményben. A minden-
napi életünkben megőrizni, megvédeni azokat az 
értékeket, amelyeket a szüleink, nagyszüleink ránk 
hagytak… Szükség van a nemzetekre, nemzetiségekre, 
mert a világ úgy szép, ha tudunk békében élni, egymást 
tisztelve, testvéri szeretetben. Fel kell ismernünk a 
béke jelentőségét és szükségét”.

Ezután következett a Hodinka Antal díjak átadása, 
az idén a díjazottak voltak Szűcs-Vorinka Irén, a Ho-

dinka Antal Tudományos Intézet 
tudományos titkára és Peter Med-
vigy, szlovákiai ruszin újágíró és 
aktivista. Mivel a díjátadás a 
kegytemplomban történt, a taps 
nem volt illendő, ezért Kocsis 
Fülöp érsek kezdeményezésére 
elénekeltük együtt az „Éljen so-
ká!” üdvözlő éneket.

A mise után ünnepi ebéd 
várta a vendégeket a helyi Műve-
lődési házban és a Zarándok-
házban. Az ízletes ebéd, a baráti 
beszélgetések és a finom kávé 
tényleg méltó volt az ünnephez. 
Köszönjük! Emlékezetünkben 
sokáig megmarad ez a Nemzeti 
Ünnep.

A Nemzeti Ünnepünkön kö-
szönthettünk a Nagyméltóságú és 
Főtisztelendő Kocsis Fülöp atyát, 
a Hajdúdorogi Metropólia érsek-
metropolitáját, a Miskolci Egy-
házmegye püspökét, dr. Simicskó 
Istvánt, a KDNP frakcióvezető-

jét, Giricz Verát, az Országgyűlés Ruszin Szószólóját,  
Medvigy Pétert, a szlovák köztársasági elnök ruszin 
tanácsosát.

Köszönjük az érsek úrnak, a koncelebrálóknak és 
a Szent Efrém kórusnak ezt a csodálatos egyházi szláv 
nyelvű misét. Külön köszönet dr. Mosolygó Péter 
atyának, a kegyhely igazgatójának, Papp Bertalan 
polgármester úrnak és munkatársainak, a helyi ruszin 
önkormányzat elnökasszonyának, Ruszinkó Jánosné-
nak és ruszin közösségének, hogy az ünnepség elő-
készületeiben segédkeztek, és méltóan megtartathattuk 
rendezvényünket Máriapócson.

Giricz Viktor

Az ünnepet a Bethlen Gábor alapkezelő Zrt. 
támogatja.

Pályázati azonosító: NKUL-KP-1-2023/3-000466.

Ruszin Nemzeti Ünnep
2023.05.27. Máriapócs

Hodinka Antal díj - 2023.

Az ORÖ közgyűlése 2004-ben döntött arról, hogy évente Hodinka Antal díjat adományoz olyan   
személyeknek, akik sokat tesznek a ruszin nyelv, a hagyomány és a kultúra megőrzéséért.

Peter Medvigy 
Szlovákiai ruszin újágíró és aktivista 

Szűcs-Vorinka Irén
A Hodinka Antal tudományos intézet tudományos titkára

Az akkori Csehszlovákia terüle-
tén született, 1981. február 06-án, 
Eperjesen, vallását gyakorló ruszin 
görögkatolikus családba. A ruszin 
kultúrát, hagyományokat és nyelvet 
már kisgyermekként megismerte a 
családban.

A Pozsonyi Egyetem Görögkato-
likus teológia szakon tanult, katolikus 
teológusként végzett, 2010. óta dol-
gozik a ruszin médiában.

A szlovákiai állami médiában - 
televízióban, rádióban, írott sajtóban - 
nagy szerepet vállal a ruszin nyelv 
népszerűsítésében és használatában. 
Internetes portálokon ruszin nyelvű 
adásokat szerkeszt, vezet, szlovák és 
lengyel területen egyaránt. 

Szűcs-Vorinka Irén Bátyú 
községben született Kárpátalján 
kétnyelvű családban, anyja ma-
gyar, apja ruszin származású. 

Gyermekkorában mindig 
meghatározó volt családjában a 
ruszin és magyar kultúra ápolása, 
megőrzése. Tanulmányait Bereg-
szászon végezte, ahol mesterfokú 
bölcsészdiplomát szerzett. A jobb 
lehetőségek érdekében 2014-ben 
Budapestre költözött.

2015. májusában a Szarvasi 
Ruszin Kutatóintézetben kezdett el 
dolgozni, de aktívan részt vett az 
Országos Ruszin Önkormányzat 
életében is. 

Miután a kutatóintézet Buda-

A szlovákiai Köztársasági elnök 
ruszin tanácsadója 2019-től, 2021. óta  
a Ruszin Világtanács szóvivője.

Együttműködik az eperjesi Ale-
xander Duchnovics Színházzal - dara-
bokat fordít ruszin nyelvre. Ez a Szin-
ház a világ egyetlen ruszin színháza. A 
„Ruténia” pozsonyi folklóregyüttes-
nek írt forgatókönyvet és rendezett 
koreográfiát. A ruszin nyelv mellett 
fontosnak tartja a ruszin kultúra és 
hagyományok ápolását és éltetését is.

Munkásságával nagyban segíti és 
ösztönzi a magyarországi ruszin fia-
talokat a ruszin nyelv használatára és 
tanulására, valamint példaként áll előt-
tük.

pestre költözött és Tudományos 
Intézetként működik tovább, mely 
Hodinka Antalról kapta a nevét, 
Irén tudományos titkárként tevé-
kenykedik, továbbá a továbbá a 
"Ruszin Világ", a magyarországi 
ruszinok közéleti, tájékoztató lap-
jának titkára is.  

2019-től az Eperjesi Egyetem 
ruszin nyelv és irodalom - magyar 
nyelv és irodalom szak hallgatója, 
idén június 22-én kapta meg dip-
lomáját. Aktívan dolgozik az in-
tézetben és szakértői feladatokat is 
ellát. 2022-ben a ruszin érettségi 
vizsgabizottság elnökének válasz-
tották meg.

Gratulálunk a kitűnteteknek és köszönjük munkájukat!
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Nemzeti ünnepünk               Націоналноє Сято                      Hodinka Antal díj               Премія Антонія Годинкы                           

Idén 25 éves az Országos Ruszin Önkormányzat, 
így az ünneplésre különleges helyet választottunk – a 
Máriapócsi Szent Mihály főangyal görögkatolikus 
kegytemplomot. Már feledésbe merült, de itt a kegy-
templom helyén, a 17. században még egy fatemplom 
állt, amit ruszin őseink a Kárpátok magasságaiból 
hozott fából építettek. Ebben a templomban könnyezett 
a Szent Istenszülő ikonja 1696-ban, így lett Máriapócs 
szentélye és büszkesége görögkatolikus népünknek.

Az ünnepre több mint kétszázan érkeztek, és 
mindenki részt vett a szent liturgián. A Szentmisét 
Főtisztelendő Kocsis Fülöp atya, 
a Hajdúdorogi Metropólia érsek-
metropolitája celebrálta, koncele-
brált Trescsula László parókus és 
Tivadar Mihály áldozópap sok 
tisztelendő atya részvételével 
együtt.

A karzatról a Szent Efrém 
férfikar kísérte a misét egyházi 
szláv és magyar nyelven. A kegy-
templomot betöltötték az éneke-
sek lélekből fakadó tiszta hangjai, 
és az emberek együtt énekeltek 
velük.

A hívők és a papok együtt 
szolgáltak az Úrnak, együtt imád-
koztak. A szemek a kegytemplom 
szépségével, a lelkek a mise 
szentségével telítődtek. Áhítattal 
hallgatták az emberek Kocsis Fü-
löp érsek szentbeszédét, melyből 
röviden idézünk: „Az egyház 
együtt él minden emberrel, és az 
egyház kötelékét a halál nem 
vágja el, mert az egyház tagjai mi 
vagyunk, ahogy az elhunytaink is - ezáltal van 
kötelékünk az egyházon keresztül Isten országával… 
Isten meghívott minket ebbe az életbe, a saját közös-
ségébe és a szentháromságot adja az embereknek. 
Mindenkit magához akar ölelni, és az örök élet nem 
más, mint ott lenni a Szentháromság ölelésében… Így 
éljük meg a szentlélek leszállását, amely megerősíti a 
kötelékünket Istennel… Az Istenben való szeretet 
kitágítja életünket, és az egyház csodálatos módon 
elénk tárja mindezt.” A mise után sokan járultak 
áldozáshoz, ahogyan sok gyermek is.

A mise után Kramarenko Viktor, az ORÖ elnöke 
megnyitotta a Ruszin Nemzeti Ünnepet. Ezután 
következett ünnepi beszédével dr. Simicskó István, a 
KDNP frakcióvezetője, ki büszke ruszin gyökereire. 
Röviden idézünk szívekhez szóló beszédéből: „A 
hitnek óriási nemzetmegtartó, család és embermegtartó 

ereje van - a közösségek igazi ereje a hitében, a 
szellemiségében rejlik. Máriapócson szeretnénk meg-
élni itt hitünket, megerősödni a reményben. A minden-
napi életünkben megőrizni, megvédeni azokat az 
értékeket, amelyeket a szüleink, nagyszüleink ránk 
hagytak… Szükség van a nemzetekre, nemzetiségekre, 
mert a világ úgy szép, ha tudunk békében élni, egymást 
tisztelve, testvéri szeretetben. Fel kell ismernünk a 
béke jelentőségét és szükségét”.

Ezután következett a Hodinka Antal díjak átadása, 
az idén a díjazottak voltak Szűcs-Vorinka Irén, a Ho-

dinka Antal Tudományos Intézet 
tudományos titkára és Peter Med-
vigy, szlovákiai ruszin újágíró és 
aktivista. Mivel a díjátadás a 
kegytemplomban történt, a taps 
nem volt illendő, ezért Kocsis 
Fülöp érsek kezdeményezésére 
elénekeltük együtt az „Éljen so-
ká!” üdvözlő éneket.

A mise után ünnepi ebéd 
várta a vendégeket a helyi Műve-
lődési házban és a Zarándok-
házban. Az ízletes ebéd, a baráti 
beszélgetések és a finom kávé 
tényleg méltó volt az ünnephez. 
Köszönjük! Emlékezetünkben 
sokáig megmarad ez a Nemzeti 
Ünnep.

A Nemzeti Ünnepünkön kö-
szönthettünk a Nagyméltóságú és 
Főtisztelendő Kocsis Fülöp atyát, 
a Hajdúdorogi Metropólia érsek-
metropolitáját, a Miskolci Egy-
házmegye püspökét, dr. Simicskó 
Istvánt, a KDNP frakcióvezető-

jét, Giricz Verát, az Országgyűlés Ruszin Szószólóját,  
Medvigy Pétert, a szlovák köztársasági elnök ruszin 
tanácsosát.

Köszönjük az érsek úrnak, a koncelebrálóknak és 
a Szent Efrém kórusnak ezt a csodálatos egyházi szláv 
nyelvű misét. Külön köszönet dr. Mosolygó Péter 
atyának, a kegyhely igazgatójának, Papp Bertalan 
polgármester úrnak és munkatársainak, a helyi ruszin 
önkormányzat elnökasszonyának, Ruszinkó Jánosné-
nak és ruszin közösségének, hogy az ünnepség elő-
készületeiben segédkeztek, és méltóan megtartathattuk 
rendezvényünket Máriapócson.

Giricz Viktor

Az ünnepet a Bethlen Gábor alapkezelő Zrt. 
támogatja.
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Ruszin Nemzeti Ünnep
2023.05.27. Máriapócs

Hodinka Antal díj - 2023.

Az ORÖ közgyűlése 2004-ben döntött arról, hogy évente Hodinka Antal díjat adományoz olyan   
személyeknek, akik sokat tesznek a ruszin nyelv, a hagyomány és a kultúra megőrzéséért.

Peter Medvigy 
Szlovákiai ruszin újágíró és aktivista 

Szűcs-Vorinka Irén
A Hodinka Antal tudományos intézet tudományos titkára

Az akkori Csehszlovákia terüle-
tén született, 1981. február 06-án, 
Eperjesen, vallását gyakorló ruszin 
görögkatolikus családba. A ruszin 
kultúrát, hagyományokat és nyelvet 
már kisgyermekként megismerte a 
családban.

A Pozsonyi Egyetem Görögkato-
likus teológia szakon tanult, katolikus 
teológusként végzett, 2010. óta dol-
gozik a ruszin médiában.

A szlovákiai állami médiában - 
televízióban, rádióban, írott sajtóban - 
nagy szerepet vállal a ruszin nyelv 
népszerűsítésében és használatában. 
Internetes portálokon ruszin nyelvű 
adásokat szerkeszt, vezet, szlovák és 
lengyel területen egyaránt. 

Szűcs-Vorinka Irén Bátyú 
községben született Kárpátalján 
kétnyelvű családban, anyja ma-
gyar, apja ruszin származású. 

Gyermekkorában mindig 
meghatározó volt családjában a 
ruszin és magyar kultúra ápolása, 
megőrzése. Tanulmányait Bereg-
szászon végezte, ahol mesterfokú 
bölcsészdiplomát szerzett. A jobb 
lehetőségek érdekében 2014-ben 
Budapestre költözött.

2015. májusában a Szarvasi 
Ruszin Kutatóintézetben kezdett el 
dolgozni, de aktívan részt vett az 
Országos Ruszin Önkormányzat 
életében is. 

Miután a kutatóintézet Buda-

A szlovákiai Köztársasági elnök 
ruszin tanácsadója 2019-től, 2021. óta  
a Ruszin Világtanács szóvivője.

Együttműködik az eperjesi Ale-
xander Duchnovics Színházzal - dara-
bokat fordít ruszin nyelvre. Ez a Szin-
ház a világ egyetlen ruszin színháza. A 
„Ruténia” pozsonyi folklóregyüttes-
nek írt forgatókönyvet és rendezett 
koreográfiát. A ruszin nyelv mellett 
fontosnak tartja a ruszin kultúra és 
hagyományok ápolását és éltetését is.

Munkásságával nagyban segíti és 
ösztönzi a magyarországi ruszin fia-
talokat a ruszin nyelv használatára és 
tanulására, valamint példaként áll előt-
tük.

pestre költözött és Tudományos 
Intézetként működik tovább, mely 
Hodinka Antalról kapta a nevét, 
Irén tudományos titkárként tevé-
kenykedik, továbbá a továbbá a 
"Ruszin Világ", a magyarországi 
ruszinok közéleti, tájékoztató lap-
jának titkára is.  

2019-től az Eperjesi Egyetem 
ruszin nyelv és irodalom - magyar 
nyelv és irodalom szak hallgatója, 
idén június 22-én kapta meg dip-
lomáját. Aktívan dolgozik az in-
tézetben és szakértői feladatokat is 
ellát. 2022-ben a ruszin érettségi 
vizsgabizottság elnökének válasz-
tották meg.

Gratulálunk a kitűnteteknek és köszönjük munkájukat!
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Apostoli látogatás               Апостолськый візіт                   Pro Cultura Minoritatum Hugariae díj              Премія Pro Cultura Minoritatum Hugariae              

A Pro Cultura Minoritatum Hungariae Díj 
átadó ünnepsége

Budapest, 2023. május 19. Bolgár Művelődési ház
A teljes Szentháromság titkos egységének meg-

ismertetését Jézus Krisztus ígérte meg tanítványainak. 
Feltámadása után a negyvenedik napon isteni dicső-
ségét megmutatva fölemelkedett az Atyához a meny-
nyekbe. Majd tíz nap múlva, a még mindig félős-
aggódós tanítványoknak megjelent, és kiárasztotta 
rájuk Szentlelkének a kegyelmét. Ismeretlen képes-
ségek birtokába kerültek. Bátrak voltak, jártasak az 
írások ismeretében, szóltak a 
feltámadt Krisztus mellett. Kö-
zösséget alapítottak, a Krisz-
tusban hívők közösségét. 

Jeruzsálemben röpke éle-
tűnek tűnt a közösség nyilvá-
nos működése. Jézus Krisztus 
által megjövendölt és bekövet-
kezett üldöztetések egyre job-
ban kényszerítették a tanítvá-
nyok és a tanúságtevők cso-
portját, hogy nyilvánosan ne 
működjenek. A szorongattatá-
sok és az üldöztetések miatt 
elmenekülők az addig ismert 
világ számtalan településén 
kezdték hirdetni a Feltáma-
dottról szóló tanítást. Ez az 
evangéliumi üzenet lassan, de 
nagyon határozottan terjedt. 
Eljutott egészen Rómáig. A bé-
kés évek-évtizedek után a szo-
rongattatás éveiben különböző 
társadalmi közösségekhez tar-
tozók végtelen nagy számban tettek tanúságot életük 
feláldozásával, a vértanúság vállalásával.

Jeruzsálemet Jézus a kereszten kiontott vérével 
szentelte meg. Róma földje, a keresztények vérével 
átitatott földdé vált, melyre Péter apostol Krisztustól 
nyert hatalmánál fogva lapította meg a Krisztust-
követők közösségét, az anyaszentegyházat.

Az ősi mondás szerint, minden út Rómába vezet. 
Ennek igaz a fordítottja is. Rómából vezet minden út a 
világban élő népekhez, nemzetekhez.

Ezen az úton indult el az egyház legfőbb pásztora, 
Ferenc pápa is hazánk hitvalló népéhez, amely nép, 
nemzet, több mint ezer éve hűségét nyilvánítja az 
Apostoli Szentszék és a mindenkori pápa, mint 
Krisztus földi helytartója iránt.

Ferenc pápa apostoli látogatásával újra összegyűj-
tötte népét az Országháza mellett, annak főterén. Hívő-
ket és másként hívőket egyaránt. 

A Pápa tanításában kiemelte a Szent Korona 
népének elkötelezett hűségét, töretlen hitét az Istenben. 
Példákat említve, hogy a legnagyobb társadalmi 
katasztrófák után is tudott reménységben élni. A 

romokon, a háborúk és a diktatórikus rendszerek 
okozta mélységes sebekből kigyógyulva újra tudta 
építeni a hazát és templomait. Reménységben életet 
adni és nevelni fiaikat és leányaikat.

A világ békéje iránti szeretetben megvalósuló 
reménységgel fordult az elesettekhez, a menekültek-
hez, az egyház tagjaihoz, tanúságtevő és szolgáló 
hívőkhöz, papokhoz, szerzetesekhez, politikusokhoz. 

A budapesti Rózsák terei 
Szent Erzsébet templomi szol-
gálat után a pápa megtisztelte a 
Magyarországon élő görög-
katolikusokat és a ruszin nem-
zetiségieket azzal, hogy a gö-
rögkatolikus templomot is 
meglátogatta és áldását adta 
népünkre, egyházunkra.

Az április 30-ai Kossuth 
téri Szent mise kegyelme érez-
hető volt Krisztus földi hely-
tartója és a nép közös imádsága 
által. A Mária kegykép, amely 
előtt a pápa imádkozott a mise 
végén, a máriapócsi görög-
katolikus templom könnyező 
ikonjának másolata, amelyet 
az Esztergomi Bazilika Ba-
kócz kápolnájában őrzik.

Közösségünket papjaink, 
nemzetiségünket az erre az 
alkalomra készült ünnepi ru-
szin viseletben Szónoczki Má-

ria, a BAZ Vármegyei Területi és a Miskolci Ruszin 
Önkormányzat elnöke, valamint Duliskovich Viktor, 
Bán Mária, Bán Anna és Duliskovich Szónoczki Jakab 
képviselték helyet foglalva а nemzetiségiek soraiban.

Felemelő és maradandó érzés együtt ünnepelni a 
sok nemzetből alakult egyház közösségében, soraiban.

A jeruzsálemi első pünkösd egyik kiemelkedő és a 
Biblia által is megörökített mozzanata, csodája volt, 
hogy az ott lévő és különböző nyelven beszélő és értő 
nép mindegyike saját anyanyelvén hallotta és értette 
Péter apostol beszédét.

A közös imádság és határokon átívelő kegyelem-
nek vagyunk résztvevői és tanúságtevői. Ebben a 
nyelvi csodában mindenki értette és megérthette 
Ferenc pápa Istenhez fohászkodó kérését: Isten áldd 
meg a magyart!

Mi pedig Péter apostol utódja iránti elkötelezett 
tiszteletből és szeretetünkből fakadóan mondtuk: tartsd 
meg Isten szent atyánkat!

Szónoczki János Mihály atya

A Szentlélek kiáradásának ünnepe

A szakrális tárgyak, eszközök között a harang az, 
amelyet a közösség megszemélyesít. A harang meg-
szólal, vagy elcsendesül. Hangja a toronyablak zsalu-
gátere mögül szétáramlik és környezetét egy esemény-
re szólítja. Majd elcsendesülve visszahúzódik torony-
szobájába és az érctestben rezgése elhalkul. Ha egy 
harang tud szólni és hallgatni, akkor a zsalugáter résein 
keresztül szemléli is a külső lüktető életet, forgalmat, 
forgatagot.

A bolgárok budapesti templomának tornyaiban 
lakó harangok is ezt a lüktető, sodró lendületű ese-
ménynek lehettek tanúi, szemlélői. A templomudvaron 
emberek gyülekeztek, és hangosító berendezések, 
sátoralkatrészek sok-sok apró darabjai várták egymás-
hoz illesztésüket, összeállításukat. 

Másnap ünnepelte a bolgár közösség a szláv 
írásbeliség ünnepét, Szent Cirill és Metódra, minden 
szlávnyelvű közösség apostolára emlékezve, saját 
liturgikus naptáruk szerint. 

A templommal szemben a Bolgár Művelődési 
házban már izgatottabban zajlottak az események. 
Ebben a szellemi műhelyben került sor a 2023. évi Po 
Cultura Minoritatum Hungariae Díj átadó ünnepélyére.

A díjat a Magyarországon bejegyzett tizenhárom 
nemzetiség egy-egy kiemelkedő személye vagy 
közössége kapja, amely kiemelkedő és értékelhető 
módon támogatja a saját nemzetiségi közösségét 
értékelhető munkájával, tudásával, képességével. 
Terjesztve és megélve annak kulturális örökségét, 
kincseit. Gazdagítva ezzel a magyar haza nemzeti 
örökségét, értéktárát, sokszínűségét abban az egyedi 
szubkultúrában, amelyet megörökölt őseitől.

A magyarországi ruszin közösség képviseletében 
a díj odaítélésének eddigi történetében a legfiatalabb 
kitüntetettek voltak Bán Mária és Bán Anna. A 
kitüntetett iker-testvérpár Miskolcon él és a miskolci és 
a Borsod Abaúj Zemplén Vármegyei közösségben 
gazdagítják a rendezvényeket ruszin énekeikkel és 
szerepléseikkel.

A díjakat a nemzetiségi jelölteknek Soltész Miklós 

egyházi és nemzetiségi kapcsolatokért felelős állam-
titkár és dr. Fürjes Zoltán egyházi és nemzetiségi 
kapcsolatokért felelős helyettes államtitkár adta át. 
Ruszin közösségünket Giricz Vera, a Magyar Parla-
ment ruszin nemzetiségi Szószólója, Kramarenko 
Viktor, az Országos Ruszin Önkormányzat elnöke és 
Szilcer-Likovics Olga alelnök, valamint Szónoczki 
Mária a Miskolci és a Borsod-Abaúj-Zemplén vár-
megyei Ruszin Nemzetiségi Önkormányzat elnöke 
képviselte, aki a díjazott testvérpár édesanyja is!

A díjátadást követően a ruszin kultúrára jellemző 
viseletben a „Ruszinok” Folklór Együttes (vezetőjük: 
Szilcer-Likovics Olga) nagy sikert aratott előadása 
következett, majd Bán Mária és Bán Anna ruszin 
énekeikkel lepték meg a hozzátartozóikat és a közönsé-
get, az előadást Halász Péter András tangóharmonika 
kísérete gazdagította.

A díjkiosztó ünnepséget követően az elmarad-
hatatlan fényképezés következett a díjazottakkal, 
államtitkárokkal és hozzátartozókkal, megörökítve a 
jeles eseményt. Ezt követően állófogadásra és baráti 
beszélgetésre került sor.

Dél volt. A templom harangjai az öröm és a 
békesség ígéretének hanghullámaival árasztották el az 
emberek szívét és az utcát!

Szónoczki János Mihály

Tisztelt Olvasók!

Bővebb információt a magyarországi ruszinok életéről WEB oldalunkon találhatnak: 

http://ruszin.com
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Apostoli látogatás               Апостолськый візіт                   Pro Cultura Minoritatum Hugariae díj              Премія Pro Cultura Minoritatum Hugariae              

A Pro Cultura Minoritatum Hungariae Díj 
átadó ünnepsége

Budapest, 2023. május 19. Bolgár Művelődési ház
A teljes Szentháromság titkos egységének meg-

ismertetését Jézus Krisztus ígérte meg tanítványainak. 
Feltámadása után a negyvenedik napon isteni dicső-
ségét megmutatva fölemelkedett az Atyához a meny-
nyekbe. Majd tíz nap múlva, a még mindig félős-
aggódós tanítványoknak megjelent, és kiárasztotta 
rájuk Szentlelkének a kegyelmét. Ismeretlen képes-
ségek birtokába kerültek. Bátrak voltak, jártasak az 
írások ismeretében, szóltak a 
feltámadt Krisztus mellett. Kö-
zösséget alapítottak, a Krisz-
tusban hívők közösségét. 

Jeruzsálemben röpke éle-
tűnek tűnt a közösség nyilvá-
nos működése. Jézus Krisztus 
által megjövendölt és bekövet-
kezett üldöztetések egyre job-
ban kényszerítették a tanítvá-
nyok és a tanúságtevők cso-
portját, hogy nyilvánosan ne 
működjenek. A szorongattatá-
sok és az üldöztetések miatt 
elmenekülők az addig ismert 
világ számtalan településén 
kezdték hirdetni a Feltáma-
dottról szóló tanítást. Ez az 
evangéliumi üzenet lassan, de 
nagyon határozottan terjedt. 
Eljutott egészen Rómáig. A bé-
kés évek-évtizedek után a szo-
rongattatás éveiben különböző 
társadalmi közösségekhez tar-
tozók végtelen nagy számban tettek tanúságot életük 
feláldozásával, a vértanúság vállalásával.

Jeruzsálemet Jézus a kereszten kiontott vérével 
szentelte meg. Róma földje, a keresztények vérével 
átitatott földdé vált, melyre Péter apostol Krisztustól 
nyert hatalmánál fogva lapította meg a Krisztust-
követők közösségét, az anyaszentegyházat.

Az ősi mondás szerint, minden út Rómába vezet. 
Ennek igaz a fordítottja is. Rómából vezet minden út a 
világban élő népekhez, nemzetekhez.

Ezen az úton indult el az egyház legfőbb pásztora, 
Ferenc pápa is hazánk hitvalló népéhez, amely nép, 
nemzet, több mint ezer éve hűségét nyilvánítja az 
Apostoli Szentszék és a mindenkori pápa, mint 
Krisztus földi helytartója iránt.

Ferenc pápa apostoli látogatásával újra összegyűj-
tötte népét az Országháza mellett, annak főterén. Hívő-
ket és másként hívőket egyaránt. 

A Pápa tanításában kiemelte a Szent Korona 
népének elkötelezett hűségét, töretlen hitét az Istenben. 
Példákat említve, hogy a legnagyobb társadalmi 
katasztrófák után is tudott reménységben élni. A 

romokon, a háborúk és a diktatórikus rendszerek 
okozta mélységes sebekből kigyógyulva újra tudta 
építeni a hazát és templomait. Reménységben életet 
adni és nevelni fiaikat és leányaikat.

A világ békéje iránti szeretetben megvalósuló 
reménységgel fordult az elesettekhez, a menekültek-
hez, az egyház tagjaihoz, tanúságtevő és szolgáló 
hívőkhöz, papokhoz, szerzetesekhez, politikusokhoz. 

A budapesti Rózsák terei 
Szent Erzsébet templomi szol-
gálat után a pápa megtisztelte a 
Magyarországon élő görög-
katolikusokat és a ruszin nem-
zetiségieket azzal, hogy a gö-
rögkatolikus templomot is 
meglátogatta és áldását adta 
népünkre, egyházunkra.

Az április 30-ai Kossuth 
téri Szent mise kegyelme érez-
hető volt Krisztus földi hely-
tartója és a nép közös imádsága 
által. A Mária kegykép, amely 
előtt a pápa imádkozott a mise 
végén, a máriapócsi görög-
katolikus templom könnyező 
ikonjának másolata, amelyet 
az Esztergomi Bazilika Ba-
kócz kápolnájában őrzik.

Közösségünket papjaink, 
nemzetiségünket az erre az 
alkalomra készült ünnepi ru-
szin viseletben Szónoczki Má-

ria, a BAZ Vármegyei Területi és a Miskolci Ruszin 
Önkormányzat elnöke, valamint Duliskovich Viktor, 
Bán Mária, Bán Anna és Duliskovich Szónoczki Jakab 
képviselték helyet foglalva а nemzetiségiek soraiban.

Felemelő és maradandó érzés együtt ünnepelni a 
sok nemzetből alakult egyház közösségében, soraiban.

A jeruzsálemi első pünkösd egyik kiemelkedő és a 
Biblia által is megörökített mozzanata, csodája volt, 
hogy az ott lévő és különböző nyelven beszélő és értő 
nép mindegyike saját anyanyelvén hallotta és értette 
Péter apostol beszédét.

A közös imádság és határokon átívelő kegyelem-
nek vagyunk résztvevői és tanúságtevői. Ebben a 
nyelvi csodában mindenki értette és megérthette 
Ferenc pápa Istenhez fohászkodó kérését: Isten áldd 
meg a magyart!

Mi pedig Péter apostol utódja iránti elkötelezett 
tiszteletből és szeretetünkből fakadóan mondtuk: tartsd 
meg Isten szent atyánkat!

Szónoczki János Mihály atya

A Szentlélek kiáradásának ünnepe

A szakrális tárgyak, eszközök között a harang az, 
amelyet a közösség megszemélyesít. A harang meg-
szólal, vagy elcsendesül. Hangja a toronyablak zsalu-
gátere mögül szétáramlik és környezetét egy esemény-
re szólítja. Majd elcsendesülve visszahúzódik torony-
szobájába és az érctestben rezgése elhalkul. Ha egy 
harang tud szólni és hallgatni, akkor a zsalugáter résein 
keresztül szemléli is a külső lüktető életet, forgalmat, 
forgatagot.

A bolgárok budapesti templomának tornyaiban 
lakó harangok is ezt a lüktető, sodró lendületű ese-
ménynek lehettek tanúi, szemlélői. A templomudvaron 
emberek gyülekeztek, és hangosító berendezések, 
sátoralkatrészek sok-sok apró darabjai várták egymás-
hoz illesztésüket, összeállításukat. 

Másnap ünnepelte a bolgár közösség a szláv 
írásbeliség ünnepét, Szent Cirill és Metódra, minden 
szlávnyelvű közösség apostolára emlékezve, saját 
liturgikus naptáruk szerint. 

A templommal szemben a Bolgár Művelődési 
házban már izgatottabban zajlottak az események. 
Ebben a szellemi műhelyben került sor a 2023. évi Po 
Cultura Minoritatum Hungariae Díj átadó ünnepélyére.

A díjat a Magyarországon bejegyzett tizenhárom 
nemzetiség egy-egy kiemelkedő személye vagy 
közössége kapja, amely kiemelkedő és értékelhető 
módon támogatja a saját nemzetiségi közösségét 
értékelhető munkájával, tudásával, képességével. 
Terjesztve és megélve annak kulturális örökségét, 
kincseit. Gazdagítva ezzel a magyar haza nemzeti 
örökségét, értéktárát, sokszínűségét abban az egyedi 
szubkultúrában, amelyet megörökölt őseitől.

A magyarországi ruszin közösség képviseletében 
a díj odaítélésének eddigi történetében a legfiatalabb 
kitüntetettek voltak Bán Mária és Bán Anna. A 
kitüntetett iker-testvérpár Miskolcon él és a miskolci és 
a Borsod Abaúj Zemplén Vármegyei közösségben 
gazdagítják a rendezvényeket ruszin énekeikkel és 
szerepléseikkel.

A díjakat a nemzetiségi jelölteknek Soltész Miklós 

egyházi és nemzetiségi kapcsolatokért felelős állam-
titkár és dr. Fürjes Zoltán egyházi és nemzetiségi 
kapcsolatokért felelős helyettes államtitkár adta át. 
Ruszin közösségünket Giricz Vera, a Magyar Parla-
ment ruszin nemzetiségi Szószólója, Kramarenko 
Viktor, az Országos Ruszin Önkormányzat elnöke és 
Szilcer-Likovics Olga alelnök, valamint Szónoczki 
Mária a Miskolci és a Borsod-Abaúj-Zemplén vár-
megyei Ruszin Nemzetiségi Önkormányzat elnöke 
képviselte, aki a díjazott testvérpár édesanyja is!

A díjátadást követően a ruszin kultúrára jellemző 
viseletben a „Ruszinok” Folklór Együttes (vezetőjük: 
Szilcer-Likovics Olga) nagy sikert aratott előadása 
következett, majd Bán Mária és Bán Anna ruszin 
énekeikkel lepték meg a hozzátartozóikat és a közönsé-
get, az előadást Halász Péter András tangóharmonika 
kísérete gazdagította.

A díjkiosztó ünnepséget követően az elmarad-
hatatlan fényképezés következett a díjazottakkal, 
államtitkárokkal és hozzátartozókkal, megörökítve a 
jeles eseményt. Ezt követően állófogadásra és baráti 
beszélgetésre került sor.

Dél volt. A templom harangjai az öröm és a 
békesség ígéretének hanghullámaival árasztották el az 
emberek szívét és az utcát!

Szónoczki János Mihály

Tisztelt Olvasók!

Bővebb információt a magyarországi ruszinok életéről WEB oldalunkon találhatnak: 

http://ruszin.com
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Kedves Olvasóink!

Kérjük, hogy adója 1% a Ruszinokért Alapítványnak adományozza!

Adószáma: 18170720-1-42

Emlékezzünk!               Памнятайме!                     

Fedinecz  Sándor 
professzorról az emlék-
iratokban olvasható, pél-
dául az, hogy amikor 
édesanyja, Mária férjének 
kezébe adta az újszülött 
kisfiút az apa ezt mondta: 
„Hát, ez a gyerek is tudott 
mikor megszületni” - azon 
a napon volt ugyanis „fe-
kete péntek” - 1897. jú-
nius 13. Apánk élete rá-
cáfolt erre a babonára, azt 
mondogatta, hogy a 13 a 
szerencsés száma. 

Amikor a gyermeket elvitték megkereszteltetni, a 
pap azt mondta Fedinecz Lászlónak: „Adjon a gyer-
meknek valami más nevet, mert a faluban csak Lászlók, 
Jánosok és Mihályok vannak”. Nagyapám meg-
kérdezte: „Hogy hívják a maga fiát, atyám?”. „Alek-
szander” volt a válasz. „Akkor legyen a mi fiunk is 
Alekszander, magyarul Sándor!” Így kísérte végig 
életét ez a név: az iskolás Sanyikából híres professzor 
lett, a kollégák és medikusok közkedvelt és mélyen 
tisztelt „Sanyi bácsija”.

Milyen ember is volt az Ungvári Állami Tudo-
mányegyetem orvosi karának egyik alapítója, a híres 
sebészprofesszor Dr. Fedinecz Sándor? 

Fedinecz professzor közismert volt szerénysé-
géről, emberszeretetéről és végtelen jóságáról. Jósága 
abban is megnyilvánult, hogy hétvégeken és ünnep-
napokon minden reggel bement a kórházba, meg-
látogatta az osztálya minden kórtermét, gyakran a 
betegek ágyára leülve elbeszélgetett velük. A betegei-
vel őszinte és nyílt volt, mindegyiknek elmagyarázta a 
betegségét és elmondta, milyen műtétet fog végezni. 
Az előadásaiban is arra hívta fel a hallgatók figyelmét, 
hogy csak a tudatos betegnél lehet számítani az 
orvossal való együttműködésre.

Nem csak a beteg embereken segített. A háború 
utáni időkben segítette a koncentrációs táborokból 
hazatért túlélőket, segítette a szovjetek által 10-25 évre 
elítélt görögkatolikus papok családjait, és támogatta 
azokat az elítélteket, akiknek sikerült túlélni és 
visszatérni a GULÁG-ról.

Fedinecz professzor rendkívül művelt ember volt, 
öt nyelven beszélt, jól tudott latinul is. Az előadásaihoz 
a jegyzeteit három okból oroszul írta: az egyetem 
hivatalos nyelve az orosz volt az elfogadott nyelv, a 
professzorok többsége Oroszországból származott, a 
tankönyvek és az atlaszok is orosz nyelvűek voltak. 
Előadásai alatt azonban csak ritkán használta jegy-
zeteit, inkább szabadon fogalmazott, és ha érdekes 
esetekről beszélt, gyakran áttért a ruszinra. Ha valami 

nagyon fontos dolgot akart hangsúlyozni, mindig azt 
mondta: „Ezt úgy kell tudnotok, mint a Miatyánkot!”.

Apánk bölcs és gyakorlatias ember volt, egyik 
jelszava: a munka nem szégyen. Például még iskolás 
korunkban Munkácson az öcsémmel az volt a 
feladatunk, hogy a tüzelőt, fát vagy szenet az utcáról 
behordjuk a pincébe. …Később együtt dolgoztunk a 
mesterekkel minden átalakításkor és felújításkor az 
ungvári és a munkácsi házaknál, közben sok hasznos 
dolgot megtanultunk, ami aztán jól jött az életünkben. 
Apánk saját tapasztalatából mondta: „Mindig emlékez-
zetek arra, hogy a szovjetek mindent elvehetnek 
tőletek, mindent, kivéve a tudásotokat”. A több száz 
lágerekbe hurcolt, elítélt, kitelepített és Szibériában 
meghalt rokon és barát tragikus sorsának logikus 
következménye volt apánk követelménye velünk, 
gyermekeivel szemben az, hogy mindannyian tanul-
junk ki orvosnak, mert „mint orvosoknak nem csak 
több esélyetek lesz túlélni, de segíteni is fogtok tudni a 
többi elítélt társatoknak”.

Meg kell emlékeznünk még édesanyánkról, Leskó 
Máriáról. 1935. február 2-án kötöttek házasságot Mun-
kácson. Bár szüleim között jelentős korkülönbség volt, 
házasságuk boldog és harmonikus volt. Apánk imádta 
feleségét, „Duskának” hívta őt (ruszinul „lelkem”). 
Anyánk tényleg az egész családunk lelke volt.

Végezetül szólnom kell Apánk szeretetéről szülő-
földje iránt és nagylelkűségéről. Ahhoz, hogy enge-
délyt kapjak áttelepülni Magyarországra, Apánk meg-
hallgatást kért a megyei pártbizottság első titkáránál, 
Jurij Ilnyickij elvtársnál. Amikor az meghallotta, hogy 
emigrálni szándékozom az országból, azt mondta, hogy 
ha engem kiengednek, akkor utánam a testvéreim is el 
fogják akarni hagyni az országot, és Apámhoz fordulva 
megkérdezte „Alexander Vasziljevics, maga is el akar 
hagyni minket?” - „Ha kiengedi gyermekeimet, ígé-
rem, hogy itt maradok. Én itt születtem, itt is fogok 
meghalni” - válaszolt Apám. És Apánk betartotta az 
ígéretét. Ungváron halt meg 1987. április 6-án, két hó-
nappal és egy héttel nem érvén el a kilencvenedik 
életévét. 

Magammal hoztam és a szobra talapzatára helyez-
tem egy babérkoszorút ezzel a felirattal „Hálával a Fe-
dinecz családtól”. Hálából, hogy ő volt az Apánk, egy 
kis nép nagy fia és mindenkinek, aki vigyázva őrzi Dr. 
Fedinecz Sándor professzor emlékét.

ifj. dr. Fedinecz Sándor
Dr. Fedineczné Vittay Katalin fordítását felhasználva 

fordította: Giricz Viktor

(Ifj. dr. Fedinecz Sándor 2014. november 17-én 
Ungváron, Fedinecz Sándor sebészprofesszor mell-
szobrának avatásán az Ungvári Megyei Kórház parkjá-
ban elhangzott beszédjéből).

Fedinecz Sándor professzor emlékének
1897-1987

Rendezvény Debrecenben                   Міроприятїє у Дебреценї               

Ruszinok Magyarországon 2002-2003.           Русины у Мадярщинї       2002-2003.                        

A 2002. évi önkormányzati választások során 
összesen 32 ruszin kisebbségi önkormányzat alakult, 
ebből 15 Budapesten, 9 pedig Borsod-Abaúj-Zemplén 
megyében. Ezt követően, 2003. január 3-án került sor a 
Fővárosi Ruszin Kisebbségi Önkormányzat, majd január 
5-én az ORKÖ új, 35 tagú közgyűlése tagjainak meg-
választására. A 2002. évi önkormányzati választások 
során összesen 32 ruszin kisebbségi önkormányzat 
alakult, ebből Budapesten a IV., V., VI., VII., VIII., IX., 
X., XI., XIII., XIV., XVI., XVII., XVIII., XX., XXI. 
kerületekben; Borsod-Abaúj-Zemplén megyében 
Baskón, Erdőhorvátiban, Hejőkeresztúron, Irotán, Kom-
lóskán, Miskolcon, Múcsonyban, Sárospatakon; Baranya 
megyében Pécsett; Pest megyében Aszódon, Budaörsön, 
Gyömrőn, Vácott; Szabolcs-Szatmár-Bereg megyében 
Rakamazon.

Ezt követően 2003. január 3-án került sor a Fővárosi 
Ruszin Kisebbségi Önkormányzat, majd január 5-én az 
ORKÖ új, 35 tagú közgyűlése alakuló ülésére. Az alakuló 
ülésen Giricz Verát az ORKÖ elnökének, helyetteseknek 
Kozsnyánszky Jánost és Dr. Lyavinecz Mariannát vá-
lasztották meg. 

Az ORKÖ új vezetősége az önkormányzat 1999. és 
2002. közötti pénzügyi-gazdálkodási tevékenységéről, a 
feltételezett visszaélések felderítésére átfogó vizsgálatot 
kezdeményezett. 

A ruszin kisebbségi civil képviseletét a Magyar-
országi Ruszinok Szervezete (MARUSZE) és a Ma-
gyarországi Ruszinok/Ruténok Országos Szövetsége 

(MROSZ) látta el. A Magyarországi Ruszinok Szerveze-
tének keretében működött a képzőművészeket tömörítő 
Magyarországi Andy Warhol Társaság, valamint a népi 
kultúra ápolására létrejött Drany Néptánc Egyesület. Az 
Országgyűlés Emberi jogi, kisebbségi és vallásügyi 
bizottsága mindkét évben a szervezetek közül a 
MARUSZE-t támogatta 500-500 ezer forinttal, a Nemzeti 
Kulturális Örökség Minisztériuma szintén a MARUSZE 
részére nyújtott mindkét évben 200-200 ezer forint 
működési támogatást.

A 2002/2003-as tanév első félévében az ösztöndíjjal 
támogatott ruszin középiskolások száma egy fő volt, míg 
felsőfokú oktatásban hat diák részesült támogatásban. 
Felsőfokú ruszin pedagógiai képzettség megszerzésére, 
továbbá államilag elismert ruszin nyelvvizsga letételére a 
Nyíregyházi Főiskolán volt lehetőség.

A Magyarországi Nemzeti és Etnikai Kisebbsége-
kért Közalapítvány 2002-ben összesen 17 ruszin pro-
gramot támogatott 3.939.000.- forinttal.

A Magyar Rádió heti 30 percben sugárzott ruszin 
kisebbségi műsort, a Magyar Televízió pedig havonta 
jelentkező Rondó című magazinjában adott hírt a ruszin 
kisebbségi programokról.

2002-ben Magyarországon tartották meg az első 
Ruszin Ifjúsági Világtalálkozót. Az országos ruszin ön-
kormányzat szoros kapcsolatot tart a kárpátaljai, az orosz-
országi, a lengyelországi, a csehországi, a németországi, a 
svájci, az ausztriai, a vajdasági, a szlovákiai, a horvát-
országi, a kanadai és az Egyesült Államokban élő 
ruszinok szervezeteivel.

Ruszin népismereti előadások

A debrecen-felsőjózsai Ruszin Görögkatolikus 
Közösségi Házban június 10-én, szombaton már a 
második rendezvény zajlott idén a Bethlen Gábor 
Alapítvány támogatásával. Ezúttal két népismereti elő-
adást hallgathattak meg az érdeklődők, a közönség sorai-
ban nemcsak ruszin származású debreceniek voltak szép 
számban - megtöltve az előadótermet -, hanem olyan 
kívülállók is, akiket érdekel a legnyugatibb keleti szláv 
etnikum sorsa. 

Telenkó Bazil néprajzkutató (Debreceni Egyetem, 
Néprajzi Tanszék) a ruszin kulturális örökség néprajzi 
szegmensei címen tartott előadást. Fölemlegette, hogy 
milyen elnevezéssel illette a környezetük a ruszinokat: 
rutén, kárpátukrán, rusznyák, orosz, kisorosz, kárpát-
orosz, magyar orosz, magyarországi kisorosz. Annak 
megfelelően nevezték el őket, hogy hol éltek, illetve, hogy 
milyen etnikum közelségében éltek-élnek. 

Ismert csoportjaik: dolisnyákok (síklakók), verhovi-

naiak (hegylakók). A hegylakók három csoportra oszt-
hatók: lemkókra, bojkókra, huculokra. Ha már el kellett 
jönniük a szülőföldjükről a jobb megélhetés reményében, 
igyekeztek olyan vidékeket találni, amely nagyban hason-
lított az elhagyott tájra – hangsúlyozta Telenkó Bazil -, 
ezért választották sokan például Borsodot és Zemplént. 

Egészen más aspektusból tekintett a ruszinságra a 
történész Fedinec Csilla (Társadalomtudományi Kutató-
központ, Budapest), a históriába mutatott vissza, egészen 
a vikingekig, fölemlegetve azokat a problémákat, ame-
lyek az orosz-ukrán-ruszin együttélés során fölmerültek. 
Az identitástudat erősödését nagyban akadályozta, hogy a 
Kádár-korszakban a ruszinokat a hazai szlováksághoz 
sorolták. 1990-ben ismét nevesítették őket a népszámlá-
lási adatokban, de összeírásukra az ukránokkal együtt 
került sor. 2001-ben jelentek meg ismét önálló kisebb-
ségként.

Erdei Sándor, muzeológus asszisztens

Az Országos Ruszin Önkormányzat 25. jubileuma alkalmából folytatjuk 
intézményünk történelmének ismertetését
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Kedves Olvasóink!

Kérjük, hogy adója 1% a Ruszinokért Alapítványnak adományozza!

Adószáma: 18170720-1-42

Emlékezzünk!               Памнятайме!                     

Fedinecz  Sándor 
professzorról az emlék-
iratokban olvasható, pél-
dául az, hogy amikor 
édesanyja, Mária férjének 
kezébe adta az újszülött 
kisfiút az apa ezt mondta: 
„Hát, ez a gyerek is tudott 
mikor megszületni” - azon 
a napon volt ugyanis „fe-
kete péntek” - 1897. jú-
nius 13. Apánk élete rá-
cáfolt erre a babonára, azt 
mondogatta, hogy a 13 a 
szerencsés száma. 

Amikor a gyermeket elvitték megkereszteltetni, a 
pap azt mondta Fedinecz Lászlónak: „Adjon a gyer-
meknek valami más nevet, mert a faluban csak Lászlók, 
Jánosok és Mihályok vannak”. Nagyapám meg-
kérdezte: „Hogy hívják a maga fiát, atyám?”. „Alek-
szander” volt a válasz. „Akkor legyen a mi fiunk is 
Alekszander, magyarul Sándor!” Így kísérte végig 
életét ez a név: az iskolás Sanyikából híres professzor 
lett, a kollégák és medikusok közkedvelt és mélyen 
tisztelt „Sanyi bácsija”.

Milyen ember is volt az Ungvári Állami Tudo-
mányegyetem orvosi karának egyik alapítója, a híres 
sebészprofesszor Dr. Fedinecz Sándor? 

Fedinecz professzor közismert volt szerénysé-
géről, emberszeretetéről és végtelen jóságáról. Jósága 
abban is megnyilvánult, hogy hétvégeken és ünnep-
napokon minden reggel bement a kórházba, meg-
látogatta az osztálya minden kórtermét, gyakran a 
betegek ágyára leülve elbeszélgetett velük. A betegei-
vel őszinte és nyílt volt, mindegyiknek elmagyarázta a 
betegségét és elmondta, milyen műtétet fog végezni. 
Az előadásaiban is arra hívta fel a hallgatók figyelmét, 
hogy csak a tudatos betegnél lehet számítani az 
orvossal való együttműködésre.

Nem csak a beteg embereken segített. A háború 
utáni időkben segítette a koncentrációs táborokból 
hazatért túlélőket, segítette a szovjetek által 10-25 évre 
elítélt görögkatolikus papok családjait, és támogatta 
azokat az elítélteket, akiknek sikerült túlélni és 
visszatérni a GULÁG-ról.

Fedinecz professzor rendkívül művelt ember volt, 
öt nyelven beszélt, jól tudott latinul is. Az előadásaihoz 
a jegyzeteit három okból oroszul írta: az egyetem 
hivatalos nyelve az orosz volt az elfogadott nyelv, a 
professzorok többsége Oroszországból származott, a 
tankönyvek és az atlaszok is orosz nyelvűek voltak. 
Előadásai alatt azonban csak ritkán használta jegy-
zeteit, inkább szabadon fogalmazott, és ha érdekes 
esetekről beszélt, gyakran áttért a ruszinra. Ha valami 

nagyon fontos dolgot akart hangsúlyozni, mindig azt 
mondta: „Ezt úgy kell tudnotok, mint a Miatyánkot!”.

Apánk bölcs és gyakorlatias ember volt, egyik 
jelszava: a munka nem szégyen. Például még iskolás 
korunkban Munkácson az öcsémmel az volt a 
feladatunk, hogy a tüzelőt, fát vagy szenet az utcáról 
behordjuk a pincébe. …Később együtt dolgoztunk a 
mesterekkel minden átalakításkor és felújításkor az 
ungvári és a munkácsi házaknál, közben sok hasznos 
dolgot megtanultunk, ami aztán jól jött az életünkben. 
Apánk saját tapasztalatából mondta: „Mindig emlékez-
zetek arra, hogy a szovjetek mindent elvehetnek 
tőletek, mindent, kivéve a tudásotokat”. A több száz 
lágerekbe hurcolt, elítélt, kitelepített és Szibériában 
meghalt rokon és barát tragikus sorsának logikus 
következménye volt apánk követelménye velünk, 
gyermekeivel szemben az, hogy mindannyian tanul-
junk ki orvosnak, mert „mint orvosoknak nem csak 
több esélyetek lesz túlélni, de segíteni is fogtok tudni a 
többi elítélt társatoknak”.

Meg kell emlékeznünk még édesanyánkról, Leskó 
Máriáról. 1935. február 2-án kötöttek házasságot Mun-
kácson. Bár szüleim között jelentős korkülönbség volt, 
házasságuk boldog és harmonikus volt. Apánk imádta 
feleségét, „Duskának” hívta őt (ruszinul „lelkem”). 
Anyánk tényleg az egész családunk lelke volt.

Végezetül szólnom kell Apánk szeretetéről szülő-
földje iránt és nagylelkűségéről. Ahhoz, hogy enge-
délyt kapjak áttelepülni Magyarországra, Apánk meg-
hallgatást kért a megyei pártbizottság első titkáránál, 
Jurij Ilnyickij elvtársnál. Amikor az meghallotta, hogy 
emigrálni szándékozom az országból, azt mondta, hogy 
ha engem kiengednek, akkor utánam a testvéreim is el 
fogják akarni hagyni az országot, és Apámhoz fordulva 
megkérdezte „Alexander Vasziljevics, maga is el akar 
hagyni minket?” - „Ha kiengedi gyermekeimet, ígé-
rem, hogy itt maradok. Én itt születtem, itt is fogok 
meghalni” - válaszolt Apám. És Apánk betartotta az 
ígéretét. Ungváron halt meg 1987. április 6-án, két hó-
nappal és egy héttel nem érvén el a kilencvenedik 
életévét. 

Magammal hoztam és a szobra talapzatára helyez-
tem egy babérkoszorút ezzel a felirattal „Hálával a Fe-
dinecz családtól”. Hálából, hogy ő volt az Apánk, egy 
kis nép nagy fia és mindenkinek, aki vigyázva őrzi Dr. 
Fedinecz Sándor professzor emlékét.

ifj. dr. Fedinecz Sándor
Dr. Fedineczné Vittay Katalin fordítását felhasználva 

fordította: Giricz Viktor

(Ifj. dr. Fedinecz Sándor 2014. november 17-én 
Ungváron, Fedinecz Sándor sebészprofesszor mell-
szobrának avatásán az Ungvári Megyei Kórház parkjá-
ban elhangzott beszédjéből).

Fedinecz Sándor professzor emlékének
1897-1987

Rendezvény Debrecenben                   Міроприятїє у Дебреценї               

Ruszinok Magyarországon 2002-2003.           Русины у Мадярщинї       2002-2003.                        

A 2002. évi önkormányzati választások során 
összesen 32 ruszin kisebbségi önkormányzat alakult, 
ebből 15 Budapesten, 9 pedig Borsod-Abaúj-Zemplén 
megyében. Ezt követően, 2003. január 3-án került sor a 
Fővárosi Ruszin Kisebbségi Önkormányzat, majd január 
5-én az ORKÖ új, 35 tagú közgyűlése tagjainak meg-
választására. A 2002. évi önkormányzati választások 
során összesen 32 ruszin kisebbségi önkormányzat 
alakult, ebből Budapesten a IV., V., VI., VII., VIII., IX., 
X., XI., XIII., XIV., XVI., XVII., XVIII., XX., XXI. 
kerületekben; Borsod-Abaúj-Zemplén megyében 
Baskón, Erdőhorvátiban, Hejőkeresztúron, Irotán, Kom-
lóskán, Miskolcon, Múcsonyban, Sárospatakon; Baranya 
megyében Pécsett; Pest megyében Aszódon, Budaörsön, 
Gyömrőn, Vácott; Szabolcs-Szatmár-Bereg megyében 
Rakamazon.

Ezt követően 2003. január 3-án került sor a Fővárosi 
Ruszin Kisebbségi Önkormányzat, majd január 5-én az 
ORKÖ új, 35 tagú közgyűlése alakuló ülésére. Az alakuló 
ülésen Giricz Verát az ORKÖ elnökének, helyetteseknek 
Kozsnyánszky Jánost és Dr. Lyavinecz Mariannát vá-
lasztották meg. 

Az ORKÖ új vezetősége az önkormányzat 1999. és 
2002. közötti pénzügyi-gazdálkodási tevékenységéről, a 
feltételezett visszaélések felderítésére átfogó vizsgálatot 
kezdeményezett. 

A ruszin kisebbségi civil képviseletét a Magyar-
országi Ruszinok Szervezete (MARUSZE) és a Ma-
gyarországi Ruszinok/Ruténok Országos Szövetsége 

(MROSZ) látta el. A Magyarországi Ruszinok Szerveze-
tének keretében működött a képzőművészeket tömörítő 
Magyarországi Andy Warhol Társaság, valamint a népi 
kultúra ápolására létrejött Drany Néptánc Egyesület. Az 
Országgyűlés Emberi jogi, kisebbségi és vallásügyi 
bizottsága mindkét évben a szervezetek közül a 
MARUSZE-t támogatta 500-500 ezer forinttal, a Nemzeti 
Kulturális Örökség Minisztériuma szintén a MARUSZE 
részére nyújtott mindkét évben 200-200 ezer forint 
működési támogatást.

A 2002/2003-as tanév első félévében az ösztöndíjjal 
támogatott ruszin középiskolások száma egy fő volt, míg 
felsőfokú oktatásban hat diák részesült támogatásban. 
Felsőfokú ruszin pedagógiai képzettség megszerzésére, 
továbbá államilag elismert ruszin nyelvvizsga letételére a 
Nyíregyházi Főiskolán volt lehetőség.

A Magyarországi Nemzeti és Etnikai Kisebbsége-
kért Közalapítvány 2002-ben összesen 17 ruszin pro-
gramot támogatott 3.939.000.- forinttal.

A Magyar Rádió heti 30 percben sugárzott ruszin 
kisebbségi műsort, a Magyar Televízió pedig havonta 
jelentkező Rondó című magazinjában adott hírt a ruszin 
kisebbségi programokról.

2002-ben Magyarországon tartották meg az első 
Ruszin Ifjúsági Világtalálkozót. Az országos ruszin ön-
kormányzat szoros kapcsolatot tart a kárpátaljai, az orosz-
országi, a lengyelországi, a csehországi, a németországi, a 
svájci, az ausztriai, a vajdasági, a szlovákiai, a horvát-
országi, a kanadai és az Egyesült Államokban élő 
ruszinok szervezeteivel.

Ruszin népismereti előadások

A debrecen-felsőjózsai Ruszin Görögkatolikus 
Közösségi Házban június 10-én, szombaton már a 
második rendezvény zajlott idén a Bethlen Gábor 
Alapítvány támogatásával. Ezúttal két népismereti elő-
adást hallgathattak meg az érdeklődők, a közönség sorai-
ban nemcsak ruszin származású debreceniek voltak szép 
számban - megtöltve az előadótermet -, hanem olyan 
kívülállók is, akiket érdekel a legnyugatibb keleti szláv 
etnikum sorsa. 

Telenkó Bazil néprajzkutató (Debreceni Egyetem, 
Néprajzi Tanszék) a ruszin kulturális örökség néprajzi 
szegmensei címen tartott előadást. Fölemlegette, hogy 
milyen elnevezéssel illette a környezetük a ruszinokat: 
rutén, kárpátukrán, rusznyák, orosz, kisorosz, kárpát-
orosz, magyar orosz, magyarországi kisorosz. Annak 
megfelelően nevezték el őket, hogy hol éltek, illetve, hogy 
milyen etnikum közelségében éltek-élnek. 

Ismert csoportjaik: dolisnyákok (síklakók), verhovi-

naiak (hegylakók). A hegylakók három csoportra oszt-
hatók: lemkókra, bojkókra, huculokra. Ha már el kellett 
jönniük a szülőföldjükről a jobb megélhetés reményében, 
igyekeztek olyan vidékeket találni, amely nagyban hason-
lított az elhagyott tájra – hangsúlyozta Telenkó Bazil -, 
ezért választották sokan például Borsodot és Zemplént. 

Egészen más aspektusból tekintett a ruszinságra a 
történész Fedinec Csilla (Társadalomtudományi Kutató-
központ, Budapest), a históriába mutatott vissza, egészen 
a vikingekig, fölemlegetve azokat a problémákat, ame-
lyek az orosz-ukrán-ruszin együttélés során fölmerültek. 
Az identitástudat erősödését nagyban akadályozta, hogy a 
Kádár-korszakban a ruszinokat a hazai szlováksághoz 
sorolták. 1990-ben ismét nevesítették őket a népszámlá-
lási adatokban, de összeírásukra az ukránokkal együtt 
került sor. 2001-ben jelentek meg ismét önálló kisebb-
ségként.

Erdei Sándor, muzeológus asszisztens

Az Országos Ruszin Önkormányzat 25. jubileuma alkalmából folytatjuk 
intézményünk történelmének ismertetését
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Hírek                          Вістї

Manajló-Prihogyko Viktória

„Saját magadat megismerni és megtalálni 
csak úgy lehet, ha megismered elődeidnek 
történetét és kultúráját, ha a szívedben ott él a 
hon iránti igaz szeretet.”

Manaj ló-Pr ihogyko Vik tór ia  k rea t ív 
tevékenysége 2006-ban kezdődött .  Első 
diplomáját történészként szerzett, de idővel, a 
lelke hívására, a művészetnek szenteli életét. 
2007-ben került az A. Erdelyi Művészeti 
Főiskolába Ungváron, majd 2013-ban – a 
L e m b e r g i  M ű v é s z e t i  A k a d é m i á b a ,  a 
posztgraduális tanulmányai lefolytatására, ahol a 
művészettörténet tanszéken szerzett diplomát.

Viktória a Manajló művészdinasztiába 
született. Világos, hogy egy ilyen alkotó családban 
teljesen természetes a művészi pálya kiválasztása. 

Sőt, a család művészeinek munkája befolyásolta 
Viktória festményeinek témaválasztását és az 
művészi eszmék alakításának alapelveit. Anélkül, 
hogy elutasítaná a kortárs művészet vívmányait és 
irányzatait, amelyek többnyire a műalkotás 
f o r m á j á h o z  é s  k i f e j e z é s i  e s z k ö z e i h e z 
kapcsolódnak, Viktória hű marad a ruszin 
néphagyomány népszerűsítéséhez, amely gyakran 
alkotásainak témája is.

06.05.: Az Oktatási Hivatal Nemzetiségi Pedagógiai 
Oktatási Központ az Alapvető Jogok Biztosának 
Hivatalának disztermében megrendezte a 2022/2023. 
tanévi Országos nemzetiségi rajzverseny és Nemzeti-
ségi népismeret verseny - Országos nemzetiségi fotó-
pályázat kiállítással egybekötött Díjátadó Ünnepséget. 
A nyerteseket köszöntötte Kozma Ákos, az alapvető 
jogok biztosa, majd beszédet mondott dr. Szalayné dr. 
Sándor Erzsébet, a Magyarországon élő nemzetiségek 
jogainak védelmét ellátó biztoshelyettes, Ritter Imre 
német nemzetiségi országgyűlési képviselő és Brassói 
Sándor, az Oktatási Hivatal elnöke. A nyertes pálya-
művekből egyúttal kiállítás is nyílt az Alapvető Jogok 
Biztosának Hivatala székházában.
06.10.: A Fővárosi Ruszin Nemzetiségi Önkormányzat 
megtartotta hagyományos emlékestet Duchnovich 
Alexander, görögkatolikus lelkész, író, költő, nép-
művelő, pedagógus, folklórkutató, a ruszin himnusz 
szövegének szerzője tiszteletére. A 220 éve született 
neves ruszin egyéniség életútját dr. Lyavinecz Mari-
anna, az FRNÖ elnöke, Duliskovich Sándor zene-
pedagógus és dr. Mészáros Pál, Duchnovich déd-
unokája méltatta. A nagy költő verseit a Ruszinyáta 
Együttes tagjai szavalták, majd színpadra lépett a 
Belvárosi Vegyeskar Szabó Zoltán vezénylésével. 
Szócska Györgyi iparművész, a zsűri elnöke eredményt 
hirdetett és értékes ajándékokat nyújtott át a gyermek-
rajzverseny győzteseinek. Az ünnepség állófogadással 
ért véget.
06.15.: Az Udvari István Magyarországi Ruszinok 
Könyvtára a Zuglói Nemzetiségek Házában tartotta II. 
Rákóczi Ferenc emlékének szentelt rendezvényét. 
Kramarenko Viktor, az ORÖ elnökének köszöntője 
után Polánszkiné Nádas Ildikó, az Udvari István Ma-
gyarországi Ruszinok Könyvtárának vezetője bemutat-
ta a könyvtár köteteit a Rákóczi-családról, Kárpátaljá-Május

05.04.: A Fedinecz Atanáz Magyarországi Ruszinok 
Közérdekű Muzeális Gyűjteménye és Kiállítóhelye 
szervezésében az ORÖ székházában került sor a Ho-
dinka Antal a való világban, a múzeumban és a 
könyvtárban című rendezvényre. Kramarenko Viktor, 
az ORÖ elnökének megnyitó beszéde után következett 
a „Hodinka Antal és a Görögkatolikus Egyház” Tivadar 
Mihály atya, áldozópap előadása, „Papírra vetett 
érzelmek. (Részletek Hodinka Antal levelezéseiből)” 
Szűcs-Vorinka Irén, a Hodinka Antal Ruszin Tudomá-
nyos Intézet tudományos titkárának előadása, majd az 
Udvari István Magyarországi Ruszinok Könyvtára 
Hodinka-gyűjteményét Polánszkiné Nádas Ildikó, a 
könyvtár igazgatója mutatta be. Vendégeink közt volt 
dr. Hodinka László, Hodinka Antal unokája is, aki 
érdekes részletekkel szolgált az akadémikus életéből. A 
rendezvényt állófogadás, baráti beszélgetés zárta. 
05.06.: A Pécsi Ruszin Nemzetiségi Önkormányzat és a 
„Funk” Cigány Alapfokú Művészeti Iskola közös 

ról.  Kovács Sándor, Magyar Örökség-díjas honismere-
ti író nagy érdeklődéssel kisért A nagyságos fejedelem-
től a Kossuth-díjas szobrászig - Kárpátalja Rákóczi 
emlékhelyeiről és kárpátaljai szobrászról, Ungvári 
Lajosról című előadása után kötetlen beszélgetés zárta 
az rendezvényt.
06.17-18.: Megtartották Rackevén a Kevefeszt Or-
szágos Nemzetiségi Kulturális és Gasztrofesztivál. A 
hazai ruszin közösséget a rendezvényen a Ruszinok 
folklór együttes (vezetője Szilcer-Likovics Olga, a Bu-
dapest XVI. kerületi RNÖ és a Ruszin Kulturális 
Egyesület elnöke) képviselte nagy sikerű fellépésével. 
A gasztronómiai bemutatón nagy népszerűségnek ör-
vendtek a Budapest XVI. kerületi RNÖ önkormányzat 
tagja, Kramarenko Szolnoki Beatrix által készített töl-
tött káposzta és húsos batyu számos érdeklődőt von-
zott. 
06.25.: A Kisvárda Város Ruszin Nemzetiségi Ön-
kormányzata együttműködve a Várda Hagyományőrző 
Kulturális Egyesülettel, valamint a Tisza Európai 
Területi Társulással megrendezte a IV. Nemzetek 
Találkozója a Rétközben hagyományőrző főzőversenyt 
Fényeslitkén. Idén 11 főzőcsapat mérhette össze 
tudását, akik az ország egész területéről, valamint 
Kárpátaljáról, Romániából, Horvátországból és Szlo-
vákiából érkeztek. A fesztivál megnyitóján a csapatokat 
és a meghívott vendégeket Baracsi Endre, a Szabolcs-
Szatmár-Bereg Vármegyei Közgyűlés alelnöke, Kuti 
László Magyarország ungvári főkonzulátusának kon-
zulja, dr. Erdélyi Tatjána, Kisvárda Város Ruszin 
Nemzetiségi Önkormányzatának elnöke és Szabóné 
Cap Andrea, a Tisza Európai Területi Társulás igaz-
gatója köszöntette. A díjakat a zsűri elnökeként Seszták 
Oszkár, a Szabolcs-Szatmár-Bereg Vármegyei Köz-
gyűlés elnöke és a zsűri többi tagja adta át. A csapatokat 
főzés közben számos kulturális program szórakoztatta.

rendezésében létrejött Orsós Ferenc emlékkiállítást 
Kovács Katalin az intézmény igazgatója nyitotta meg, 
közreműködött Gyöngyösi Ferenc gitárművész.
05.06.: A Mogyoródi Úti Sportpályán rendezték meg a 
Zuglói Jótékonysági Gasztrofesztivált, amelyben részt 
vett a Budapest Zuglói és a XVI. kerületi Ruszin 
Nemzetiségi Önkormányzatok csapata. Kramarenko 
Szolnoki Beatrix és Kramarenko Olga ruszin nemzeti-
ségi ételekkel kedveskedtek a számos kilátogatónak.
05.13.: A Nemzeti irodában rendezte meg a Pécsi 
Ruszin Nemzetiségi Önkormányzat Gyöngyösi Ferenc 
Ruszin szemmel című fotókiállítását. A tárlatot Hajdú 
Hajnalka fotóművész nyitotta meg.

Június

06.02.: Múcsonyban, a Petőfi Sándor Művelődési ház-
ban került sor a múcsonyi Pávakör 50 éves jubileumi 
ünnepségre. Az énekegyüttest Kramarenko Viktor, az 
ORÖ elnöke és Varga Gábor, a Vámosújfalui RNÖ 
elnöke köszöntötte.

Jubileum               Юбілей                         

Dr. Lyavinecz-Ugrin Marianna filológus, rendező, 
szerkesztő 1973. május 4-én született értelmiségi 
családban Kijevben - édesapja, dr. Lyavinecz Antal az 
orvosi egyetem professzora volt, édesanyja, Marianna 
orvosként dolgozott, bátyja pedig a Kijevi Orvos-
tudományi Egyetemen szerzett diplomát.

A középiskola elvégzése után a Kijevi Művészeti 
és kulturális főiskola rendezői szakán tanult tovább. 
Egy év múlva a család áttelepült Magyarországra, és 
Marianna a Magyar Rádióban és a Magyar Televízió-
ban helyezkedett el, a televízióban előszőr rendező-
asszisztensként, majd szerkesztőként és rendezőként 
dolgozott. 

2006-ban a Magyarországi Etnikai Kisebbségek 
Filmfesztiválján 3. helyezést ért el a Szentlélek hárfája 
című dokumentumfilmje, amely a Szent Efrém Bizánci 
Férfikarról készült, 2007-ben a „Fedinecz Atanáz - a 
ruszin művész” dokumentumfilmje különdíjat kapott. 
2009 -ben az első Andy Warhol Nemzetközi Ruszin 
Filmfesztiválon a Kárpátok harmatcseppjei című 
filmjét győztesnek hirdették ki.

A televíziós munka mellett elvégezte az Eötvös 
Lóránd Tudományegyetem orosz és ukrán filológia 
szakot. Idővel doktori képzésre jelentkezett a Szláv és 

balti Filológiai Intézetébe, ahol 2017-ben summa cum 
laude minősítéssel doktorált. 2008-tól kezdve ruszin 
témával foglalkozó tudományos cikkeket publikált 
hazai és nemzetközi szaklapokban, cikkeket írt a 
„Ruszin Almanach” és a Ruszin Világkongresszus 
lapja, a „Ruszin Hang” számára. Szlavisztikai kon-
ferenciákon vett részt Szerbiában, Szlovákiában, Ro-
mániában, Olaszországban, Ukrajnában és Lengyel-
országban, természetesen Magyarországon is, előadá-
sokat tart ruszin rendezvényeken. 

Dr. Lyavinecz-Ugrin Marianna tagja a Hodinka 
Antal Országos Ruszin Értelmiségi Egyesületnek - 
amelyet édesapja, dr. Lyavinecz Antal alapított - és 
aktívan részt vesz az egyesület tevékenységében. 2010-
ben munkásságáért átvehette a Hodinka Antal díjat. A 
„Ruszin ábécéskönyv magyarországi iskolások szá-
mára” könyv szerzője és a „XX. század második fe-
lének ruszin költészeti antológiája” kiadvány szerkesz-
tője.

2020-tól a Pázmány Péter Katolikus Egyetem 
BTK Közép-Európa Intézet Orosz Tanszékén ad-
junktus.

Köszönjük a ruszniságért végzett jelentős 
munkásságát és további sikereket kívánunk!

Éljen soká, sok boldog éven át!

Dr. Lyavinecz-Ugrin Marianna

Hírek                          Вістї
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Manajló-Prihogyko Viktória

„Saját magadat megismerni és megtalálni 
csak úgy lehet, ha megismered elődeidnek 
történetét és kultúráját, ha a szívedben ott él a 
hon iránti igaz szeretet.”

Manaj ló-Pr ihogyko Vik tór ia  k rea t ív 
tevékenysége 2006-ban kezdődött .  Első 
diplomáját történészként szerzett, de idővel, a 
lelke hívására, a művészetnek szenteli életét. 
2007-ben került az A. Erdelyi Művészeti 
Főiskolába Ungváron, majd 2013-ban – a 
L e m b e r g i  M ű v é s z e t i  A k a d é m i á b a ,  a 
posztgraduális tanulmányai lefolytatására, ahol a 
művészettörténet tanszéken szerzett diplomát.

Viktória a Manajló művészdinasztiába 
született. Világos, hogy egy ilyen alkotó családban 
teljesen természetes a művészi pálya kiválasztása. 

Sőt, a család művészeinek munkája befolyásolta 
Viktória festményeinek témaválasztását és az 
művészi eszmék alakításának alapelveit. Anélkül, 
hogy elutasítaná a kortárs művészet vívmányait és 
irányzatait, amelyek többnyire a műalkotás 
f o r m á j á h o z  é s  k i f e j e z é s i  e s z k ö z e i h e z 
kapcsolódnak, Viktória hű marad a ruszin 
néphagyomány népszerűsítéséhez, amely gyakran 
alkotásainak témája is.

06.05.: Az Oktatási Hivatal Nemzetiségi Pedagógiai 
Oktatási Központ az Alapvető Jogok Biztosának 
Hivatalának disztermében megrendezte a 2022/2023. 
tanévi Országos nemzetiségi rajzverseny és Nemzeti-
ségi népismeret verseny - Országos nemzetiségi fotó-
pályázat kiállítással egybekötött Díjátadó Ünnepséget. 
A nyerteseket köszöntötte Kozma Ákos, az alapvető 
jogok biztosa, majd beszédet mondott dr. Szalayné dr. 
Sándor Erzsébet, a Magyarországon élő nemzetiségek 
jogainak védelmét ellátó biztoshelyettes, Ritter Imre 
német nemzetiségi országgyűlési képviselő és Brassói 
Sándor, az Oktatási Hivatal elnöke. A nyertes pálya-
művekből egyúttal kiállítás is nyílt az Alapvető Jogok 
Biztosának Hivatala székházában.
06.10.: A Fővárosi Ruszin Nemzetiségi Önkormányzat 
megtartotta hagyományos emlékestet Duchnovich 
Alexander, görögkatolikus lelkész, író, költő, nép-
művelő, pedagógus, folklórkutató, a ruszin himnusz 
szövegének szerzője tiszteletére. A 220 éve született 
neves ruszin egyéniség életútját dr. Lyavinecz Mari-
anna, az FRNÖ elnöke, Duliskovich Sándor zene-
pedagógus és dr. Mészáros Pál, Duchnovich déd-
unokája méltatta. A nagy költő verseit a Ruszinyáta 
Együttes tagjai szavalták, majd színpadra lépett a 
Belvárosi Vegyeskar Szabó Zoltán vezénylésével. 
Szócska Györgyi iparművész, a zsűri elnöke eredményt 
hirdetett és értékes ajándékokat nyújtott át a gyermek-
rajzverseny győzteseinek. Az ünnepség állófogadással 
ért véget.
06.15.: Az Udvari István Magyarországi Ruszinok 
Könyvtára a Zuglói Nemzetiségek Házában tartotta II. 
Rákóczi Ferenc emlékének szentelt rendezvényét. 
Kramarenko Viktor, az ORÖ elnökének köszöntője 
után Polánszkiné Nádas Ildikó, az Udvari István Ma-
gyarországi Ruszinok Könyvtárának vezetője bemutat-
ta a könyvtár köteteit a Rákóczi-családról, Kárpátaljá-Május

05.04.: A Fedinecz Atanáz Magyarországi Ruszinok 
Közérdekű Muzeális Gyűjteménye és Kiállítóhelye 
szervezésében az ORÖ székházában került sor a Ho-
dinka Antal a való világban, a múzeumban és a 
könyvtárban című rendezvényre. Kramarenko Viktor, 
az ORÖ elnökének megnyitó beszéde után következett 
a „Hodinka Antal és a Görögkatolikus Egyház” Tivadar 
Mihály atya, áldozópap előadása, „Papírra vetett 
érzelmek. (Részletek Hodinka Antal levelezéseiből)” 
Szűcs-Vorinka Irén, a Hodinka Antal Ruszin Tudomá-
nyos Intézet tudományos titkárának előadása, majd az 
Udvari István Magyarországi Ruszinok Könyvtára 
Hodinka-gyűjteményét Polánszkiné Nádas Ildikó, a 
könyvtár igazgatója mutatta be. Vendégeink közt volt 
dr. Hodinka László, Hodinka Antal unokája is, aki 
érdekes részletekkel szolgált az akadémikus életéből. A 
rendezvényt állófogadás, baráti beszélgetés zárta. 
05.06.: A Pécsi Ruszin Nemzetiségi Önkormányzat és a 
„Funk” Cigány Alapfokú Művészeti Iskola közös 

ról.  Kovács Sándor, Magyar Örökség-díjas honismere-
ti író nagy érdeklődéssel kisért A nagyságos fejedelem-
től a Kossuth-díjas szobrászig - Kárpátalja Rákóczi 
emlékhelyeiről és kárpátaljai szobrászról, Ungvári 
Lajosról című előadása után kötetlen beszélgetés zárta 
az rendezvényt.
06.17-18.: Megtartották Rackevén a Kevefeszt Or-
szágos Nemzetiségi Kulturális és Gasztrofesztivál. A 
hazai ruszin közösséget a rendezvényen a Ruszinok 
folklór együttes (vezetője Szilcer-Likovics Olga, a Bu-
dapest XVI. kerületi RNÖ és a Ruszin Kulturális 
Egyesület elnöke) képviselte nagy sikerű fellépésével. 
A gasztronómiai bemutatón nagy népszerűségnek ör-
vendtek a Budapest XVI. kerületi RNÖ önkormányzat 
tagja, Kramarenko Szolnoki Beatrix által készített töl-
tött káposzta és húsos batyu számos érdeklődőt von-
zott. 
06.25.: A Kisvárda Város Ruszin Nemzetiségi Ön-
kormányzata együttműködve a Várda Hagyományőrző 
Kulturális Egyesülettel, valamint a Tisza Európai 
Területi Társulással megrendezte a IV. Nemzetek 
Találkozója a Rétközben hagyományőrző főzőversenyt 
Fényeslitkén. Idén 11 főzőcsapat mérhette össze 
tudását, akik az ország egész területéről, valamint 
Kárpátaljáról, Romániából, Horvátországból és Szlo-
vákiából érkeztek. A fesztivál megnyitóján a csapatokat 
és a meghívott vendégeket Baracsi Endre, a Szabolcs-
Szatmár-Bereg Vármegyei Közgyűlés alelnöke, Kuti 
László Magyarország ungvári főkonzulátusának kon-
zulja, dr. Erdélyi Tatjána, Kisvárda Város Ruszin 
Nemzetiségi Önkormányzatának elnöke és Szabóné 
Cap Andrea, a Tisza Európai Területi Társulás igaz-
gatója köszöntette. A díjakat a zsűri elnökeként Seszták 
Oszkár, a Szabolcs-Szatmár-Bereg Vármegyei Köz-
gyűlés elnöke és a zsűri többi tagja adta át. A csapatokat 
főzés közben számos kulturális program szórakoztatta.

rendezésében létrejött Orsós Ferenc emlékkiállítást 
Kovács Katalin az intézmény igazgatója nyitotta meg, 
közreműködött Gyöngyösi Ferenc gitárművész.
05.06.: A Mogyoródi Úti Sportpályán rendezték meg a 
Zuglói Jótékonysági Gasztrofesztivált, amelyben részt 
vett a Budapest Zuglói és a XVI. kerületi Ruszin 
Nemzetiségi Önkormányzatok csapata. Kramarenko 
Szolnoki Beatrix és Kramarenko Olga ruszin nemzeti-
ségi ételekkel kedveskedtek a számos kilátogatónak.
05.13.: A Nemzeti irodában rendezte meg a Pécsi 
Ruszin Nemzetiségi Önkormányzat Gyöngyösi Ferenc 
Ruszin szemmel című fotókiállítását. A tárlatot Hajdú 
Hajnalka fotóművész nyitotta meg.

Június

06.02.: Múcsonyban, a Petőfi Sándor Művelődési ház-
ban került sor a múcsonyi Pávakör 50 éves jubileumi 
ünnepségre. Az énekegyüttest Kramarenko Viktor, az 
ORÖ elnöke és Varga Gábor, a Vámosújfalui RNÖ 
elnöke köszöntötte.

Jubileum               Юбілей                         

Dr. Lyavinecz-Ugrin Marianna filológus, rendező, 
szerkesztő 1973. május 4-én született értelmiségi 
családban Kijevben - édesapja, dr. Lyavinecz Antal az 
orvosi egyetem professzora volt, édesanyja, Marianna 
orvosként dolgozott, bátyja pedig a Kijevi Orvos-
tudományi Egyetemen szerzett diplomát.

A középiskola elvégzése után a Kijevi Művészeti 
és kulturális főiskola rendezői szakán tanult tovább. 
Egy év múlva a család áttelepült Magyarországra, és 
Marianna a Magyar Rádióban és a Magyar Televízió-
ban helyezkedett el, a televízióban előszőr rendező-
asszisztensként, majd szerkesztőként és rendezőként 
dolgozott. 

2006-ban a Magyarországi Etnikai Kisebbségek 
Filmfesztiválján 3. helyezést ért el a Szentlélek hárfája 
című dokumentumfilmje, amely a Szent Efrém Bizánci 
Férfikarról készült, 2007-ben a „Fedinecz Atanáz - a 
ruszin művész” dokumentumfilmje különdíjat kapott. 
2009 -ben az első Andy Warhol Nemzetközi Ruszin 
Filmfesztiválon a Kárpátok harmatcseppjei című 
filmjét győztesnek hirdették ki.

A televíziós munka mellett elvégezte az Eötvös 
Lóránd Tudományegyetem orosz és ukrán filológia 
szakot. Idővel doktori képzésre jelentkezett a Szláv és 

balti Filológiai Intézetébe, ahol 2017-ben summa cum 
laude minősítéssel doktorált. 2008-tól kezdve ruszin 
témával foglalkozó tudományos cikkeket publikált 
hazai és nemzetközi szaklapokban, cikkeket írt a 
„Ruszin Almanach” és a Ruszin Világkongresszus 
lapja, a „Ruszin Hang” számára. Szlavisztikai kon-
ferenciákon vett részt Szerbiában, Szlovákiában, Ro-
mániában, Olaszországban, Ukrajnában és Lengyel-
országban, természetesen Magyarországon is, előadá-
sokat tart ruszin rendezvényeken. 

Dr. Lyavinecz-Ugrin Marianna tagja a Hodinka 
Antal Országos Ruszin Értelmiségi Egyesületnek - 
amelyet édesapja, dr. Lyavinecz Antal alapított - és 
aktívan részt vesz az egyesület tevékenységében. 2010-
ben munkásságáért átvehette a Hodinka Antal díjat. A 
„Ruszin ábécéskönyv magyarországi iskolások szá-
mára” könyv szerzője és a „XX. század második fe-
lének ruszin költészeti antológiája” kiadvány szerkesz-
tője.

2020-tól a Pázmány Péter Katolikus Egyetem 
BTK Közép-Európa Intézet Orosz Tanszékén ad-
junktus.

Köszönjük a ruszniságért végzett jelentős 
munkásságát és további sikereket kívánunk!

Éljen soká, sok boldog éven át!

Dr. Lyavinecz-Ugrin Marianna

Hírek                          Вістї
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